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PREFACE.

PJ4566
N'5

ALTHOUGH many Authors have of late a
t-

tempted , and not without some success , by ele-
mentary Treatises , to facilitate the acquisition o

f

thatmost ancient and most simple ofall languages ,

the Hebrew ; yet enough has not been done for

the learner . Many persons are still wearied with
the task , by having before them a very large

number o
f

Rules , without proper reasons being
assigned for them by which the memory might
be rendered more retentive . In an extensive
practice o

f

upwards o
f twenty -five years , in

teaching the Hebrew Language , both to Jews
and Christians , it has always been my study to

reduce those dry rules , as far as practicable , to

reason ; and I am happy to say , that those who
have studied under me have succeeded in ac-

quiring a tolerably good knowledge o
f

the He-
brew Tongue in a much shorter time than was

ever before deemed possible . Agreeably , there-
fore , to the wishes o

f many o
f my pious and
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respectable pupils , who are anxious for an easy

introduction to the sacred language , and con-

sider an improvement to that effect indispen-

sable in the present demand for Hebrew litera-

ture,—that language being not only the best

key to many other Eastern languages , but also to

a correct knowledge of the Scriptures ,-I have
undertaken to publish the present Grammar,

which is arranged in the same manner as that in

which the instructions to my pupils are given ;

and I shall think myself amply rewarded , should
my humble endeavours prove conducive to one
of its important ends ; viz .-that many will be
able to convince themselves , from the original

Hebrew , whether or not, and in what respects ,
the Scriptures may have been copied faithfully ,

or have been corrupted.
In reference to the vowel points , against
which many Christians have of late been so pre-
judiced as to deter others from using them, as

if they perverted the sense of Scripture, it may
be said , that the calumny against the use of
them has never been proved . Even those who
engaged in the first translation of the Hebrew
Bible into the European languages , as well as
the Karaites , who so rigidly adhere to the text

and letter of Scripture, maintain similar senti-
ments respecting the utility of the points , and
that they were not placed at random ; on the



contrary , they follow them as a sure guide . The
antiquity of the points is also admitted by the
most strenuous antipunctuists .

Those who are not acquainted with the use of
the points, can have only a very inferior and im-
perfect insight into the Holy Scriptures ; and

it may be questioned , whether many of the ob-
jections urged against them have not been stu-
diously laid in the way of Christian communities ,

in order to prevent the study of the original

tongue , and that it might remain , like the magic

of Egypt, a secret with a few. Who can deny

that the points give a definite sense to the
word , which , without them, would be uncertain

and undefined . Nor are the points , as often
maintained , opposed to the true meaning ; if
such were the case ,-as , in some few instances ,
is asserted , it forms no sufficient reason for

our being deprived of the benefit of them.
Were the sense of a passage according to the
points known, the reader is enabled to dis-

pense with their use and exercise his own dis-

cretion , and may read whether with or without
them . The antipunctuists , therefore , are like
men who advise the inexperienced to travel
through a by-way without finger -posts , whilst
he may have the advantage of going a nearer
and a surer road with the benefit of these
signs .
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It remains for me only to remind the learner ,
that whatever may be his opinion of the much
talked of Hamiltonian System , and however it
may pave the way to a knowledge of any other
language , he would be unwise to apply it to
the study of Hebrew , until he has obtained a
thorough knowledge of the use of the servile
letters , as well as of the declensions and con-
jugations, which may be acquired in a few
weeks with very little application ; then , and

not till then, will the practice of literal transla-
tion not only be a pleasing task , but he will be
able to accomplish what no theory is otherwise
capable of performing for him.

S. NEWMAN .

The Seventh Section of the Grammar , which more

properly belongs to the Syntax , and also the Eighth Section ,

containing the Change of the Vowel Points, may be passed

over by the learner till he has gone through the Conju-

gations , and has acquired a knowledge of the application of
the servile letters .



ירבעןושלדומלת

THE

STUDY
OF THE

HEBREW LANGUAGE.

THE Hebrew Language has always existed without
Vowels ; as have many other Eastern languages ,
and which , like the Hebrew , are nevertheless spoken
and understood according to the accents , and to
the stress laid upon the letters .
The order of the Hebrew Alphabet may be proved
from several portions of Scripture ; as Psalms 34,
111 , 112 , 119 , 145 ; Lamentations 1 , 2, 3, 4, in which
each part, or verse , begins with a different letter of
the alphabet, in regular succession .
The student has chiefly to attend to the power
of each letter of the alphabet corresponding with
the Roman character annexed to it , as in the follow-
ing scale , and then gradually make himself acquaint-
ed with their names . These names have no influence
on the reading of Hebrew , being significant words,
and the forms of the letters are not unlike the Egyp-
tian Hieroglyphics ,which were apparently borrowed
from pictures of certain objects of nature, or of
utensils , &c. The signification of many of them
has now been lost , though some may still be traced
which retain a striking affinity between the names
and their figures .
Particular care must be observed in distinguish-
ing between those letters which have a similarity
of appearance , as printed in the seventh column .

B
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TABLE OF THE HEBREW CHARACTERS .

The Alphabet consists of Consonants only , which are Twenty-

two in number, and are arranged in the following order:

Final
Names. Significations Forms. Sounds.

Pro-
tracted

Letters.
Similar
Letters.Letters

Aleph leader א no sound %
Beth house * B
Gimel camel G hard , as in

go
Daleth door D
He
Vau hook

Hה

י
Zain spear

V
�

כב
נג

יד
תחה
ןיזו

Cheth

Teth
Yod hand

s
r

Ch , as loch , in
the Scotch

T
Y

Caph hollowof?
the hand S

C hard

מט

ד

Lamed
Mem
Nun
Samech

Lל

IMמ
ג

S|ס

�
�

N

Ngain well yt Ng, as n in the
French bon

צע

Pe mouth B IPР
Tzade

Koph
Resh

Shin
Sin

Tz|צ
PK
�

} tooth {
Sh

S
Tau boundary T

J
[

* The letters which have the dot in the middle are pronounced softer when
it is omitted , as will be seen in Section III , Rule 1.
They is thus sounded if with, or preceded by, a guttural vowel ; else,

being inconvenient to the organs of speech, is therefore generally mute , as the .
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The finals are so called because they are used
only at the end of a word , whilst letters of the same
name are used at the beginning and middle of
the word .
The protracted letters are formed broader than
usual to fill up the line , as in Hebrew , the words
are not divided so as to have one part at the end
of a line , and the other part at the beginning of
the next line .

RULE 1.

The letters are divided into classes , according to
the various organs with which they are pronounced .

.gutturalsעחהא

.labialsףמוב
.palaticsקניג .lingualsתנלטד

30 dentals .
Those which proceed from the same organ , fre-
quently change one with another , as

Bazar , for Pazar .forזָּב
רָ .Nishcah, for Lishcahהָּכְׁשִלfo
r

הָּכְׁשִנ
Pay for Pay Tzachak , for Sachak .

Such changes occur more frequently in the
Chaldee .

RULE 2 .

The letters likewise often change one
with another . Their similarity consists in being
quiescent , i . e . ifwithout a vowel they remain un-
perceived , and then must b

e preceded by a long
vowel , or by an accented short one ; but they are
also sometimes omitted , as

Aon , for Hoon .

.Tirhou, for Tirouּואְרִּתforּוהְרִּת
forןיא .Galeethee, fo
r

Galahtheeיִתהָלָגfo
r

יִתיִלְג .Galou, fo
r

Galehouּוהְלָגfo
r

לָג
ּו .Oomar, with one s fo
r

twoרַמאאfo
r

רַמֹא
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The and are always quiescent when they
have no vowel point ; but and are generally
so, if without a vowel , and are preceded by a
vowel pronounced by the same organ to which
they respectively belong, but are always quies-
cent, if followed by a letter without a vowel .

LONG VOWELS .

SECTION II.

RULE 1 .

The Vowels.
SHORT VOWELS .

Sounds.Names.* Forms. Names. Forms. Organs.

Kametz ,

Tzaray ,

Chirik ,

T Pathach ,

Segol ,

Chirik ,

· a, as in call, Gutturals .

° ay,
Palatics .

ée,

Cholom , 1 Kametz , T 00,
Labials .

Shoorek , Kibboutz , ou, as in you.

The Hebrew is read from right to left , and the
consonant before the vowel . But if one of the
three gutturals have the at the end of a

begins a word , then the vowel is readword , or
before the consonant : thus ,

ņ ! 1

·

ּוה וד יג ֵּבָא

you too chée zay va hou doo gee bay a

הָמּו ַחֹוחיִנ ַחיר ַעּוּדַמ
oumah neechooach rayach maddouang .

Although the vowels appear to be ten in number ,

yet , properly speaking , there are but five , which
are called long vowels , from which the other five ,

* These names are also significant words , like those of the alphabet , but
are of no use whatever to the learner in the pronunciation .



5

#
denominated short vowels, are derived . Every
long vowel has its own short one , according as
they stand in the scale , in apposition to each other.
Their sounds are nearly alike , the principal differ-
ence being , that the long vowel makes a pure syl-
lable , as Banou ; and that the short vowel ,

having no power to finish a syllable , requires the
consonant following to adhere to it, and is there-
fore mixed , namely , one vowel to two consonants ;
and , as a matter of course , would sound as a, in
yard ; as e, in men ; as i, in if; as o, in of;
and as ou short , thus ,

·

-
-

ןד לָּכ מ
ן

ןֶּבלג
doun col min ben

RULE 2 .

gal .
An accent , however , has the power to lengthen
the vowel , and , if belonging to a short vowel ,
makes it long , which then becomes a pure syllable ;
but should the accent be joined to a long vowel ,

it adds the power of a short one to it , as if there
were two vowels , one long and one short , and con-
sequently makes it a mixed syllable , as D 10
vayeeven shaam .

The short vowel also becomes long ; if followed
by two letters of the same name , in order that
each o

f

them may be distinctly pronounced , as

heenenee halělouyah , not hinnee hal-
louyah .

RULE 3 .

The o
f

the long chiric is sometimes omitted ,

yet it is easily distinguished from its short one ;

and so also is the long kametz from the short one ,

a
s will appear in Section III . Rule 2 .

T

* The power of the vowel will appear in Rule 5 .
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Thevau likewise is frequently omitted from
the cholom , yet the dot over it retains its place
above the consonant which precedes it, as for
boo. If the has another vowel underneath ,
besides the dot above it , the vau must be read
as a consonant , as hoovah .

RULE 4 .

The distinguishing point of shin may also
serve for cholom to the preceding consonant , as
.Mooshayhהֶׁשֹמ

The dot over the i sin , if it have no vowel under
it , serves also for a cholom , as soonayh . If,
therefore , the same letter has two dots , thus and
the consonant before it has no vowel , the one on
the right is a cholom , as noosay ; otherwise
the left is the cholom , and the distinguishing mark
of shin is that on the right , as

RULE 5.

bashool .

The sheva is often found below the consonant
thus and is likewise always understood as stand-
ing under a consonant which has no vowel . Its

name signifies nothing , and has no more sound
than a mute e. It is often omitted, especially at
the end of a word , as D Avraam ; but if found
in the beginning of a syllable , it is pronounced as
a very short e, as 1 lemoo ; and is placed for the
purpose of showing that the letter is not to make
a syllable by itself, but must either be read with
the preceding consonant , or it makes one sylla-
ble together with the succeeding letter . Hence ,
if two shevas come in the middle of a word , the
first must adhere to the preceding, and the second

to the succeeding letter, as in 17 tilmedou .
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:

RULE 6.

If the letter having a sheva which is pronounced ,
be a guttural consonant , the sounds of the conso-
nant and of the sheva being both very weak, and
scarcely perceived , one of the three short vowels
kametz , segol , or pathach is added to the sheva ,
in order to strengthen the pronunciation ; thus ,
which are then called compound shevas , and

are made syllables by themselves , as

T

-

� · :

א
יִנֲ

foםֹולֲעסֹורָהםֹולֲח
r

א
יִנֲ

םֹולֲעסֹורֲהםֹולֲח
Ngaloom Haroos Chaloom Anee Ngěloom Hĕroos Chěloom Enee .

A compound vowel in the middle of a word
changes the preceding vowel into the like vowel
uncompounded , in order to make the sound more
harmonious , as

foהֶנְהִידַמָעְוּוׁשֲחִילַכָאְו
r

הֶגֶהֶידַמֶעָיּוׁשֱחֶילַכֲאָו T :T T : T
Yehegeh Yoomad Yecheshou Yoochal Yihegeh Youomad Yicheshou Youochal

Frequently when the is to take
preceding vowel should *

and the
accordingly be then they
tsaray , placed under the

leemoor .

are both changed into
..

lummoorרֹמֱאֶל , fo
r

precedingרֹמאֵל consonant , as

Sometimes also the compound vowel having

yihegeh
changes into yehegeh , and back again into

changed the preceding vowel , is itself often
changed back again into : sheva , thus

.yehègehהֶגְהֶי
As two shevas cannot be pronounced when they
come together , a compound vowel coming before

: sheva must either become uncompounded o
r

change into a quiescent : sheva ; as , for
zoor , is put
zěrecha .

yangazrounee ; or

yanga-
yang-



SECTION III.

RULE 1 .

Of Dagesh lene andforte.
THE pronunciation of some of the consonants
is altered by a point in the middle of the letter ;
such may be either single (dagesh lene ) or double
(dagesh forte .) The single dagesh is used only in
one of the letters comprised in the words
běgad cepat , in the beginning of a syllable , and must
be pronounced hard, as given in the table of the
alphabet, without which the letters sound thus ♬ th,
ph , ch, similar toch, a similar to v ; but the
omission of the dagesh from the letters is not
perceived in the pronunciation .
The following pronominal affixes are excep-
tions , chem , and 1? chen , your ; and also before
those of the infinitive , and of the regimen plural ,
as well as before the paragogic and the termina-

יֵכְרַד
,

birchoothתֹוכְרִּב

,
bemalehooֹוכְלָמְּבasתּוtion

darchay , malchouth . The single dagesh is

likewise omitted when the preceding word ends
with either o

f

the quiescent letters ; but if

the preceding word be yehoovah , o
r

the letterin
be succeeded by a similar letter , then the dagesh
remains , as 17202 1 vayehoovah bayrach ,

17 benay dědan , and it is also inserted in the
termination of the second person singular feminine ,

and if preceded by another : as A. , nu

הָוהְיַו

RULE 2 .

Double dagesh may be found in most of the
letters o
f

the alphabet . The letter which has such



.9

a dagesh is considered as written twice with sheva
understood under the first of the two , thus
limayd , is read with a double as if it had been
written limmayd , and , according to Section II ,
Rule 1 , the double dagesh can only come after a
short vowel , as it then creates a mixed syllable .*
The letters are the only exceptions
which cannot naturally be pronounced double .
The dot found in is not a dagesh , but is called
mappik , meaning pronounced , and generally sig-

nifies the possessive feminine , as lah, to her ;
the without the dot would not be perceived .

RULE 3 .

As the dagesh has the power of doubling a letter ,
it necessarily follows that whenever a double letter
is required , the first of them may be omitted , the
second taking the dagesh to compensate that omis-
sion ; but it cannot be a substitute for any letter
different from that which takes the dagesh , except
the which may be compensated by a dagesh in
any other letter, as also the in the word p
lakach, as

אָּׂשִי ןֵּתִי חַּקִי foאָׂשְנִיןֵּתְנִיחַקְלִי
r 2

yissa yittayn yikkach yinsa yintayn yilkach .

SECTION IV .

Metheg , makkaph , accents , keree and kethiv .

Besides the vowels , there are other marks at-
tached to the letters , which have the following
significations :

* It is therefore evident , that the kametz and chiric without an accent ,

if followed by a mute , or by a dagesh forte , are short vowels ; neither of
them succeeding a long vowel , unless accented .

с
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RULE 1.

A Metheg is a perpendicular stroke, thus the
position of which is generally under the second
syllable, before the accented letter of the word ,
and serves the reader as a short pause , as in.va-aneeיִנֲאַו

RULE 2 .

Makkaph - is a small stroke like a hyphen be-
tween words , joining them together , and gene-
rally follows words of one syllable . In some in-
stances it succeeds words of more than one sylla-
ble, and changes a long vowel into its correspond-

אand־רַּבְדִמforרָּבְדִמ
תֵ

fo
r

ing־תֶא short one , as

unless the word ends in & or or has a metheg ( )

when the long vowel remains , as 2

the reason for shortening the vowel will be as-
signed in Section VI . Rule 4 .

i

RULE 3 .

The use of the accents is at present little known ,
but they were probably designed to assist the pro-
nunciation . The seven following accents will ,

however , be found of great service , being consi-
dered the disjunctives o

f

words , o
r o
f

the parts
of longer sentences , and have the power of the
following stops in the English language :

sillouk •
athnach

péssikא
י

segool reveeang;

zakeph katoon tipcha S

RULE 4 .

A circle over a letter thus shows that the
word is read otherwise than it is written , and is

the sign o
f

kethiv , i . e . written , referring to the
margin , in which is added the word " keree , or
the initial p signifying read .
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SECTION V.

The following English words, apparently derived
from the Hebrew , either regularly or transposed ,
or with some letters added or omitted , are here
given as exercises for reading .

לֶהֹא
ליוא
דָחֶא
שיא

ץֶרֶא
הָּתַא

רב
תורב

לֹׁשָּב
הֹאָג

לחנ
לָמָג

סוד
שור

רֶקֶד
ׁשיִבֵה
אּוה
יוה
איה
ליליה

לבח

םּומ

Oohel , a hall, a tent .
Eveel , evil , or fool .
Echod , odd , one .

Eesh , each , man .

Eretz, earth .

Attah , thou .
Baash , base .

Boor, pure .
Bĕrooth , broth .
Bashool , boil .
Gaooh , gay, pride .
Gědee , kid .
Gachal , coal.
Gamal , camel .

Gannav, knave.

Doom , dumb.

Doosh, dash .

Dekker , dagger.
Hayveesh , abash .

Hou, he .
Hooy, ho !
Hee , she .

Hayleel , howl .
Haras , harass .

Chevel , cable .

Chennek, hang .

Yesh , yes, it is.
Chool , all .
Moum , maim .
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יֵרְּתְסִמ
הָרּוׂשְמ
לפנ
רַעס
רֶפֵס
דַבָע
רַבָע
ןיֵע
הָנָע
גפ
דרפ
טרפ
קרָּפ
תֶּפ
דצ
ןֹויִצ

לֹוק
הֶנָק
אָרָק

ׁשּוכְר
ׁשַער
ריאש
עַבְׁש
תּוׁש
לכׂש

טלֶׁש
לֶקֶׁש

Mistéray , mystery .
Mesourah , measure .

Naphal , fall .
Sangar , shower .

Saypher, cypher, account .
Ngavad , obedient .

Ngavar , over .

Ngayn , eye .
Nganah , annoy .
Phag , fig.
Pèrad , separate .

Pĕrat , part .
Parak , break.

Path , bit, morsel.
Tzad , side .

Tzeeyoon , sign.
Tzarah , sorrow .

Kool , call .

Kaneh , cane , or gain .
Kara, cry , call.
Rěchoush , riches .
Rangash, rush .
Sĕoor , sour .

Shevang , seven .

Shouth , set , place .
Saychel, skill.
Shelet , shield .

Shekel , scale .

Shaysh , six .

Words formed by Transposition .
ןיֵא
לילח
גֶזֶמ
רַחָמ
רֶבֶק
טֶבֶׁש

Ayn, no .

Chaleel, hollow .
Mezeg , mix .

Machar , to-morrow .
Kever , grave.
Shayvet, stave .



13

ETYMOLOGY.

SECTION VI.

THERE are three parts of speech in Hebrew , viz :
nouns , particles , and verbs . The verbs are chiefly
primitive words , and the nouns and particles are
derivatives .

Rulesfor the nouns , with cases , genders , and numbers,
whether absolute or in regimen .

RULE 1.

The cases of nouns in Hebrew are not made by
different terminations , but are varied by particles
prefixed to the nouns , which remain the same in
the different numbers and genders .

Dat. 20- or

Saypher

Shel Saypher,

El or Lěsaypher ,
Eth Saypher ,

a book.

of a book .

to a book.

Nom.רֶפֵס

ש
לֶׁ

ס
פֵ
רֶ

.G
e
n

א
תֶ

Accu.רֶפֵס

רֶפֵּסַה

,
or p M

in

o
r Missaypherרֶפֵס־ןִמ

Voc .

Abl .

Hassaypher ,

a book .

O book .

from a book .

Prep.רֶפֵסְּב Běsaypher in a book .

The signs of the genitive and vocative are very
generally omitted ; the former is sometimes sup-
plied by an o

r

has the sign o
f regimen , which

will be afterwards explained . The other prefixes
are used also one for another , though seldom ; and
either of them may be omitted , orbecome redundant .

RULE 2 .

The gender and number o
f

all nouns are formed
from the singular masculine : the plural masculine
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by adding D. and the dual by D.- as , DVD pangam ,
pangamayim , and theםִיַמֲעַּפ

,
pengameemםיִמָעְּפ

feminine with the addition of the plural
by adding ni ooth, as ,

תֹוריִבְג תֶרֶבְג הָריִבְנריִבְג
geveerooth gěvereth gěveerah geveer.

תֹויִרְבִעתיִרְבִעיִרְבִע
ngivreeth ngivree.

The
melech .

ngivreeyooth

תּוכְלַמ
malchouth

but the dual feminine, although its termination be
like that of the masculine Dayeem , yet the femi-
nine gender is known by then in the place
of asהan .shenathayimםִיַתָנְׁש
,

shanahהָנָׁש

The change of the feminine inton takes place
wherever an affix is required and the is to be
pronounced , as the sounds more distinctly than
the , and is therefore preferred .
Some nouns are irregular , having the masculine
termination in the singular , and the feminine , or
both, in the plural , as,

.shaymש
םֵׁ

,
shémoothתֹומְׁש

.tzavaאָבָצ

,
tzevaeemםיִאָבְצ

,
tzevaoothתֹואָבְצ

Others have the feminine termination in the sin-
gular , and the masculine in the plural , as ,,

nasheemםיִׁשָנ

,
ishshahהָּׁשִא
.teayahהָנֵאְּת

,
teayneemםיִנֵאְּת

RULE 3 .

All names that are found in the singular without

a feminine termination are masculine , except pro-
per names of females , cities , countries , and of
things o
f

which there are but two by nature , a
s
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eyes , ears , &c . Also many common names of
things inanimate are feminine, though they may
have a masculine termination .

RULE 4 .

To avoid an increase of syllables in a word ,
which must necessarily be caused by the addi-
tion of various terminations , some of the vowels
are changed into a sheva , or from a long vowel
into a short one. This takes place in nouns as
well as in verbs and particles . So also if two nouns
stand in regimen , and would require of between
them , on account of their being contracted , then
the second noun governs the first , and must be
considered as an affix to it, the two nouns being
understood as one , with an increase of syllables
behind . Some of the vowels of the first word are
consequently shortened , as 1 bayn in TT ?
ben-daveed , David's son , 7 davar in T
děvar -moosheh , Moses's word . For the same rea-
son also the change of a vowel takes place in a
word which is joined to another by a hyphen - as.chol- dabarרָבָדלָכchool inלכ

..

RULE 5 .

In the masculine plural in regimen , the is

dropped , and the remaining preceded by the
vowel is the sign of the plural , as D ' baneem in

♫ běnay yisraayl . In the feminine plural
the first , o

r

second vowel is shortened , as

תֹוחָפְׁש

,
gephooth marehהֶאְרַמ־תֹופְיyaphooth in

shephachooth in shiphchooth saray ; but

in the feminine singular , as the two nouns are read
together , placing feminine in the middle o

f
a

word it is changed into agreeably to Rule 2 , as.shiphchathsarayשתַחְפִׁש
shipichahיֵרָׂ inהָחְפִׁש
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SECTION VII .

Adjectives, with their terminations and degrees of
comparison .

RULE 1 .

AN adjective, as well as a verb or particle , be-
longing to a substantive , must agree with it in
gender or number, as

הָבֹוטהָרֲעַנ

תֹובֹוטתֹורָעְנ

בֹוטרַעַנ
nangarah toovah , nangar toov .

םיִבֹוטםיִרָעְנ
něngarooth toovooth , něngareem tooveem .

RULE 2 .

If the adjective belongs to two substantives of
different genders , it must agree with the mascu-
line gender, as

םיִנֵקְזהָרָׂשְו
zěkayneem , věsarah ,

םיִנּותְנ ָךיֶתֹונְבּו

םָהָרְבַא
avraham .

ָךיֶנָּב
něthouneem , ouvěnootheycha , baneycha .

RULE 3 .

A masculine verb is sometimes joined to a femi-
nine noun , to express excellence , as ???

הָבֵעֹוּתןֶתיִׂשֲע
věhayah hanangarah , and , vice versa , to denote
something base or mean , as
ngaseethen tongayvah .
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RULE 4 .

A singular verb or singular adjective joined to a
plural substantive signifies each of them, as.yashar

mishpateychaָךיֶטָּפְׁשִמרָׁשָי

10 XY! yatza ngaynaymoo .

A collective noun singular may also have a plural
participle or adjective, as.ngam

hahoolecheemע
םיִכְלֹוהַהםָ

RULE 5 .

An adjective belonging to a noun in regimen
generally agrees with the second noun , as.keshethgibboreem chatteemםיִּתַחםיִרֹוּבִגתֶׁשֶק

רֵסָחאֹלןֶמֶׁשַהתַחַּפַצְו
větzappachath hashshemen loo chasar .

RULE 6 .

Two nouns put in apposition , i . e . to signify
the same thing , are regularly o

f

the same number ,

asna ngavdee Moosheh , except names de-
noting dominion ,which , although joined with a noun
substantive , o

r adjective singular , may stand in

the plural number , on account o
f

the many powers
combined in them , as

něthatteecha elooheem lěpharngooh .

העְרַפְלםיִהֹלֱאָךיִּתַתְנ

,
beyad adooneem kashehיְּב

דַ

הֶׁשָקםיִנֹדֲא .haeeshadoonay haaretzץֶרָאָהיֵנֹודֲאׁשיִאָה
D
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RULE 7.

The comparative degree is expressed by the
or byprefix as.gnaroummiccoolמםּורָע

לֹּכִ
.yoothayrtzaddeekקיִּדַצרֵתֹוי

and 18 succeeding the adjective , o
r prefixed ,

denote the superlative , as
.tzaddeekméoodדֹואְמקיִּדַצ .hayaphah

vannasheemםיִׁשָּנַבהָפָּיַה

Sometimes , in order to enforce the superlative ,

then the adverb o
r

the positive degree is doubled ,

o
r expressed by two synonymous words , as

.méoodméoodדֹואְמדֹואְמ

.nganeevéevyoonע
ןֹויְבֶאְויִנָ

toov toov , the positive being 10

SECTION VIII .

Change of the Vowels .

RULE 1 .

The change o
f
a long vowel into a short one , o
r

into sheva on account of the affix , is generally
thus , - kametz penultimate or ante -penultimate
changes into sheva , but ultimate in regimen ,

T

: T
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or before the affixes D and 1 , D and 1 into
- pathach, as from 777 davar ¶ devar .

12737 děvarchen , D77 děvarchem .
.devarhemםֶהְרַבְד

,
devarhenןֶהְרַבְד

.. tzaray or

RULE 2 .

cholom, ultimate or penultimate ,
change into sheva , yet the latter sometimes is
changed into its own short one , as from

רַעְׂש

-

sayngar , gadool, .choodeshׁשֶדֹח
,

malayאֵלָמ
,

gadoolדָג
ל

sengar , 17gadělou , malčou , chodshay .

°

RULE 3 .

pathach and segol ultimate in forming the
plural is changed into kamets , a

sT,
shangarרַעַׁש .melechמ

ךֶלֶ
ְ

.melacheemםיִכָלְמ

,
shengareemםיִרָעְׁש

And , on account of other affixes , they change
into a

s shangaray , malchay .

segol followed by changes into tzaray , as

הֶדָׂשּוהֵדָׂש

RULE 4 .

As two shevas cannot come together in the be-
ginning of a syllable , where , therefore , they would
be required , the former is changed into pathach ,

" segol , or chiric .

-
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RULE 5 .

·· changes into txaray, as.. into

Accents particularly denoting a pause , also , some-
times change a or a short vowel into a tong one ,
as, for is ; but a change of vowels may like-
wise occur without any cause .

SECTION IX.

Pronouns separable and inseparable .

RULE 1 .

THE separable pronouns consist ofdistinct words,
being either personal , relative, demonstrative , or
interrogative . *

Personal Pronouns .

SINGULAR .

יִכֹנָא or anoochee ,

N anee ,

thou ,
att,

hou , he ,

,
attahהָּתַא

ְּתַא

אּוה

she ,
hee ,

,
or h

e
e

איִה

אוה

PLURAL .

or anachnou ּונְחַנֲא,
,
o
r

nachnouּונְחַנ ,
anouא
ונָ
ּ

Gender .

we , Com .

םֶּתַא
ןֶּתַא

attem ,

atten , }

SMas .ye or you ,

Fem .

o
r haym o
r

ה
םֶ ,

haymahהָמֵה

}they , Mas .

o
r hayn o
r,

haynahהָנֵה
they . Fem .

The learner would do well to pay particular attention to the personal
Pronouns , a

s they are the chief source from which the declensions and conju
gations are derived .
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Relative Pronoun.

SING . and PLUR .,
asherרֶׁשֲא

SING .

that, which , Com .

Demonstrative Pronouns.

Mas. zehהז
Fem . zooth,

this,

zou, or

הֶּלֵא

SING .

PLUR .

or aylleh or
these , Com .

ayl ,

,
hallazה

זָּלַ that , Com .

Interrogative Pronouns .

mee , what person ,

meh , what thing , } Co
m

.

RULE 2 .

The inseparable pronouns are some vowels or
syllables (chiefly consisting of the terminations of
the nominatives ) added to the different cases of
nouns , as well as to the nouns themselves , and to
particles , and verbs , with the exception of the
which , forming all the second persons , is substi-
tuted by a throughout the declension : the
sometimes found in the nominative , may be left
out , that letter having so little sound , that the
omission o

r

addition of it is scarcely perceived .

The consonant preceded by the which is a

feminine termination , is used for the third person
singular , feminine .

:

T
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נֶד
יִ

ע
מִ
יִדָּ

ע
דֹו
יִ

m
a
s

.

th
e
e

, fem
. S

IN
G
U
LA
R

.

,
th
e
e

פְל
יֶנָ
ָך

גֶנ
ךְּדְ
ָ

ע
יֶלָ
ָך

ת
חַּ
תֲ
ךיֶּ
ָ

ע
דֹו
ְךְ

פְל
יַנָ
ְךִ

גֶנ
ךִּדְ
ְ

ע
מַ
ְךָּ

ת
חַּ
תֲ
ךִיַּ
ְ

ע
דֹו
ְךָ

h
im

,
פְל
יָנָ
ו

ע
יָלָ
ו

o
r

ע
מָ
ֹו

ת
חַּ
תֲ
ויָּ

ע
נְד
ּו

ע
דֹו
ֹו

h
e
r

,

u
s

,

y
o
u

,m
a
s

.

y
o
u

, fem

. PL
U
R
A
L

.

th
e
m

, mas

.

th
e
m

, fem.
J

פְל
יֶנָ
ה
ָ

גֶנ
הָּדְ

ע
יֶלָ
ה
ָ

ע
מִ
הָּ
ּ

ת
חַּ
תֲ
היֶּ
ָ

ע
דֹו
הָ
ּ

פְל
יֵנָ
ונ
ּ

גֶנ
יִּדְ
ונ
ּ

ע
יֵלָ
ונ
ּ

ע
מִ
ונָּ
ּ

ת
חַּ
תְ
ניֵּ
ּו

ע
דֹו
ונֵ
ּ

פִל
יֵנְ
םֶכ

גֶנ
יֵרְ
םֶכ

ע
יֵלֲ
םֶכ

ע
מִ
םֶכָּ

ת
חַּ
תֲ
כיֵּ
םֶ

ע
דֹו
םֶכְ

פִל
יֵנְ
ןֶכ

גֶנ
יֵרְ
ןֶכ

ע
יֵלֲ
ןֶכ

ע
מִ
ןֶכָּ

ת
חַּ
תֲ
כיֵּ
ןֶ

ע
דֹו
ןֶכְ

פִל
יֵנְ
ה
םֶ

גֶנ
יֵרְ
ה
םֶ

ע
יֵלֲ
ה
םֶ

ע
מִ
הָּ
םֶ

ת
חַּ
תֲ
היֵּ
םֶ

ע
דֹו
םָ

פִל
יֵנְ
ה
ןֶ

גֶנ
יִּדְ
ה
ןֶ

ע
יֵלֲ
ה
ןֶ

ע
מִ
הָּ
ןֶ

ת
חַּ
תֲ
היֵּ
ןֶ

ע
דֹו
ןָ

E

ק
בֶרְ

in

th
e

קְּב
,בֶרֶ

b
e
ca
u
se

מְל
עַ
ןַ

.t
o
g
e
th
e
r

חַי
דַ

.s
id
e

ע
רֶבֵ

T
h
e
se

a
re
a
ls
o
d
e
cl
in
a
b
le

:

,
b
e
si
d
e

א
צֵ
לֶ

גִּב
לַלְ

עַּב
ובֲ
רּ

עְּב
דַ

fo
r
th
e

sa
ke

.

לִּב
עְ
יַדָ

.b
e
si
d
e
s

דַבְל

e
x
ce
p
ti
n
g

לִּב
תְ
יִּ

.m
id
st)

ת
ךֹוּ
ְ

o
p
p
o
si
te

ע
מֶ
תַ

.o
v
e
r
a
g
a
in
st

כנ
ח

.b
e
h
o
ld

ה
הֵּנִ

or
ןֵה

.to

עְל
מָ
תַ

.r
o
u
n
d

a
b
o
u
t

ס
יִבָ
ב

תְּב
ךֹו
ְ
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The following particles are indeclinable ."

.woeis me|יַלְלַא
if|סא

.butא
לָבֲ

הא
ah !
either.orיא

יוא
woe יוה.

היוא
.peradventure|ילוא

.nevertheless|םָלּוא

so be it .

truly .

ןֵמָא
םָנְמָא
.truth|תֶמֱא

where .

pray .

also .

which .
yesterday .
by reason o

f
.

הָנָא
אָנָא

ףַא .muchmore|יִּכ־ףַא
רֶׁשֲא
לומתא
לֹומְּת

I entreat .
inside .

not .

| also .

behold .

come on .

oh !

אה

הָבָה
יוה .to-day|םויה
.beyond|הָאְלָה

hither .

many . :

םֹולֲה
הָנֵה
הֵּבְרה

.then|זא

oh ! alas חָא!
חאה

.behind|רּוחָא

.backward|תיִנָרֹוחֲא .Iwishיַלֲחַא .afterthis|ןֵכ־יֵרֲחַא

.slowly|טא

where .

how .

where .

only , but .

truly .

not .

perhaps .

unto .

א
ךי

ְךיֵה
הָכיֵא
הָכָכיֵא
הפיא
ְךַא

ןֵכָא

ּולא
ילא

The particles are alphabetically arranged , in order that the learner maythe more easily become familiarly acquainted with them , which will greatlyrelieve him from the trouble o
f

searching the lexicon ; as they cause em-barrassment more frequently than the verbs , and occur very often .
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.little|טַעְמ
לעמ

הָלֲעַמְלִמ

.longago|רָבְּכ .aboveהלעמ

.whenיַתָמ

הכ

הָכָּכ

without ץּוח.
הָצּוח

for ever .
until .

for ever, or
an age.

םָלֹוע

now .

because .
here .

unless .

הָּתַע

thus .

şi
f
, when , but ,that .

thus .

not .

perhaps .

בקע
יִלּולunless.הפ

פ
ןֶּ

.inside|םיִנָּפ

.suddenly|םֹואְתִפ .east, before|םֶדֶק

.therefore|ןֵכָל
.whereforeהָמָל |

much בר.
.momentary|ַעַגֶר

very .

wherefrom .

wherefore .

.דֹואְמ

ןִיַאֵמ
.withoutme|יִלְּבִמ

ַעּודַמ
.thenceforthיִדְמ .empty|םָקיֵר

only|קַר

.vainאְוָׁש

רֵהַמ)1

oo yesterday .fday beforeםֹוׁשְלִׁש

.thereש
םָׁ

.yesterday|לֹומְּת.

,
continually}דיִמָּת always .

הָמָׁש

hastily .

over against .

to -morrow .

below .

הָרֵהְמ
לּומ
לּומְמ
רחמ

תָרָחָמ
הָטָמ
הָטָמְלִמ
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RULE 2 .

The Numerals.

Numerals are expressed by distinct words , and also
by the letters of the alphabet , which , however, are
only made use of in the Massoreth and in the Rab-
binical writings . The units increase from to ;&

the tens from to p ; and the hundreds from ŉ
to . The numerals from 11 and upwards are
formed by placing the larger number to the right ,
and the smaller to the left ; but for 15 and 16 are
put and , instead of and , these letters
forming a part of the Sacred Name , and are not
deemed proper for common use . Numerals from
500 and upwards are expressed in the following,

manner:-קת500רת600שת700תת800
pлnקתת 900 , and a thousand and upwards thus
1000 , 2000. The date of the Hebrew year,
from the creation of the world , is at present
ph 5587 ; the signifying the millenary num-
ber is , however , often omitted , instead of which
is put pas top ; the letters added behind are
the initials of the word ?, meaning ac-
cording to the lesser number .

The date of the Hebrew books is also often
given , at the bottom of the title-page , in a suit-
able verse , containing some letters of a larger
size , in which letters, when counted and united ,
the date will be found ; as

הְיַו
יִ

תָחֶאהָפָׂשץֶרָאָה־לָכ
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1
2
3

& 4

א
ת
*

J
אי

בי
גי

וט
זט

זי

5
6
7
8
9

10

11

12

13

14

15

16

17
18

19

20

30
40
50

60
70

80

90
100

מ
ג
ם
ע
פ
צ

ק

ר1200

ש1300

ת400

ךתח1000

Cardinal Numbers .

Fem .Mas .

one
two

תחא
םִיַּתְׁש

דחא

threeש
שֹלָׁ
םִיַנְׁשׁ

הָׁשֹלְׁש
four
five
six
seven

הָעָּבְרַאעַּבְרַא
הָּׁשִמֲח

הָׁשְׁשعورفینیرف
הָעְבִׁשעַבֶׁש

eight|הָנֹמְׁשהָנֹמְׁש
nine
ten

eleven

twelve

הָעְׁשִּתעַׁשִּת
הָרָׂשֲערָׂשָע

o
rהֵרְׂשֶעתַחַא

הֵרְׂשֶעיֵּתְׁשַע
רָׂשָעדַחַא

רָׂשָעםִיַנְׁשהֵרְׂשֶעםִיַּתְׁש
thirteen|שֹלְׁש

ׁ

רָׂשָעהָׁשֹלְׁשהֵרְׂשֶע
fourteen
fifteen

sixteen
seventeen

רָׂשָעהָעָּבְרַאהֵרְׂשֶעעַּבְרַא
רָׂשָעהָּׁשִמֲחהֵרְׂשֶעׁשֵמֲח
רָׂשָעהָׁשִׁש|הֵרְׂשֶעׁשֵׁש
רָׂשָעהָעְבִׁשהֵרְׂשֶעעַבְׁש

eighteen|רָׂשָעהָנֹמְׁשהֵרְׂשֶעהָנֹמְׁש
nineteen

twenty
thirty
forty
fifty
sixty
seventy

eighty
ninety
hundred
two hundred
three hundred

רָׂשָעהָעְׁשִּתהֵרְׂשֶעעַׁשְּת
םיִרְׂשע
םיִׁשלְׁש
םיִעָּבְרַא
םיִׁשִמֲח
םיִׁשְׁש
םיִעְבִׁש
םיִנמְׁש
םיִעְׁשִּת

four hundred

האמ
םיתאמ

תֹואֵמׁשֹלְׁש
תֹואֵמעַּבְרַא

thousandףֶלֶא
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Mas.

Ordinal Numbers .

Fem .

הָנֹוׁשאִר
תינש
תישילש

ןֹוׁשאִר
ינְׁש
יִׁשיִלְׁש

יעיברתיִעיִבְר
יִׁשיִמֲחתיִׁשיִמֲח
יִׁשִׁשתיִׁשְׁש
יִעיִבְׁשתיעיבש
יִניִמְׁשתיִניִמְׁש
יִעיִׁשִּתתיִעיִׁשִּת
יִריִׂשֲעתירישע

first .

second .

third .
fourth .
fifth .
sixth .
seventh .

eight .
ninth .
tenth .

The cardinal numbers , from three to ten inclu-
sive , have , in the masculine gender , a feminine

three sons ; and in theםיִנָּבהָׁשֹלְׁשtermination , as
femininegenderaתֹונָבׁשֹלָׁש masculine termination,as

three daughters , except

in both genders .
eight , which is alike

The nouns joined to numerals under ten , are
made plural ; but joined to those above ten , they
are singular ; as also the noun following Da
hundred , as

םיִנָׁשעַבֶׁשְו הָנָׁשםיִרְׂשֶעְו הָנָׁשהָאֵמ
and seven years,

The first ten

and twenty year,

numbers may also

ahundred year.

come in re-
some of them a

re also d
e;שתֶׁשֹלְׁש
gimenיֵנְׁ , as

clinable , as

ןֶהיֵנְׁשםֶהיֵנְׁשןֶביֵנְׁשםֶכיֵנְׁשּוניֵנְׁש
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SECTION XI .

Conjugations of Verbs.

RULE 1 .

THE Conjugation of verbs is constructed on the
same principle as the declension of the other parts
of speech , namely , by adding to the verb some
vowels , or syllables , of the pronominal termina-
tions ; excepting , however , that to the other parts
of speech , they are always affixed , but to verbs
they are also sometimes prefixed ; and the letters
1 serving as personal pronouns , are fre-
quently interchanged .
It must be observed , that all verbs in Hebrew ,
with very few exceptions , consist of three letters ;
these are called radicals , being the root of the
word ; the other letters joined to them are serviles ,
i. e . they serve to shew the conjugations as well
as moods , tenses , pronouns , genders , and numbers .
Although the variety of conjugations are generally
said to be seven , and so constituted may present ,
at first sight , a formidable appearance to the stu-
dent , yet a slight examination will cease to deter
him ; differing so little as they do from each
other . If the first conjugation , which is very
simple , be once attained , all the other conjugations
will soon be known ; because the first , which is
named ↳p kal , light, (from it

s being disencumbered
of any additional characteristic letter which is re-
quired in other conjugations ) is the foundation of
the whole system , and should , therefore , be care-
fully committed to memory . Its terminations are
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common with the other conjugations , and a per-
fect knowledge once obtained of it , as well as of
the few words given as paradigms to the various
conjugations , and of the first three infinitives ,
reason will then be a sure guide through the re-
mainder .

RULE 2 .

The student has to observe three moods , viz .
the indicative , the infinitive , and the imperative .
The indicative describes an action done , and one
tense serves instead of the variety of tenses used
in other languages , to signify time past ; or it
describes an action yet to be done . The future
tense is also used to express the continuance of
doing a thing , as well as what is customary, pos-
sible, lawful , reasonable , or desirable to do .
times it expresses also a command , and both the
preter and future are often used promiscuously ;
and signify time present , especially in the poetical
and prophetical parts of Scripture . The impera-
tive , however , indicates only a command , whilst
the infinitive speaks of an act without regard to
time .

Some-

RULE 3 .

There are two tenses , viz. the preter and the
future . The inseparable pronouns are added to
the preter and future ; the preter being known by
having them affixed , and the future by having
them prefixed . Instead of a present tense , the
participle is made use of, with the addition of one
of the separable pronouns .

The verb

RULE 4.

is used as an example by which
all other regular verbs must be conjugated , by
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T

adding to the radicals of any other verb, the same
letters and vowels which are added to this verb .

Former grammarians have chosen the word
pangal for an example , which simply means verb ,
or action , from which the paradigms are de-
rived , and are still in use ; and they have called
each conjugation a structure . The paradigm
of the is he acted, with which the preter
always begins , as it consists only of the root .
These radicals , with the vowels - are retained
throughout the preter, with some terminations
added , to distinguish the gender and number ;
yet the first and second vowel may change into
a on account of the increase of syllables by the
affixes , as hy she wrought, ye ye wrought.
Every verb with such additions and vowels will
denote the same conjugation , mood , &c . accord-
ing to Table I. which follows . The second pa-
radigm , niphngal , has the same terminations ,
the being prefixed , which signifies the passive ;
this characteristic , if joined to any other verb , ex-
presses the passive also ; the paradigms of the
third and fourth structures , are named

by pingayl, and poungal, the vowels under
the first radical , together with the dagesh in the
second radical , denote the active and the passive to
be intense . The paradigms of the fifth and sixth
Dare hiphngeel , and † houphngal ,
the characteristic with the same vowels as those
under the first radicals of the two preceding con-
jugations , are the sign of caused or being caused
to do . The second vowel . of

* The vowels of the preter may also be i
The of

ΟΙ ..

an remains also

ןֹוטָקץֵפָח
Tas

T

often changes into the other short labial vowel ▾ and

is then hophngal .

F
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throughout the third persons , and may , likewise ,
be omitted , or may change into .. or as

,Lastlyלֵעַּפְתִה th
e

seventh paradigm isלֵדְבַירֶעְבַי
hithpangayl , the dagesh in the second radical ,

and being preceded by the letters is the
characteristic o

f reciprocal action , as will be fully
exemplified in the Second Table . It appears evi-
dent , therefore , that the paradigms

bvann byen bwan hye hya huaa hva

are infallible guides throughout the preter , yet
as the second radical is any which , on account

o
f

its being a guttural , is incapable o
f taking the

dagesh , which is required in the intense conjuga-
tions , modern grammarians , in order to avoid
confusion to the learner , have very properly pre-
ferred other verbs for examples .

The three infinitives , as already remarked , must

b
e particularly noticed , as they serve for guides

through all the other tenses , excepting the partici-

ples o
f p and by which have their peculiar

vowels . It will appear in the first and second
Tables of the conjugation , that the vowels of the
first radicals , together with those of the servile
letters which precede them in the imperatives , * as

well as in all the persons o
f

the futures , corres-
pond exactly with those of their infinitives . The
infinitives of the three first D the vowels of
which differ from those of their paradigms are
therefore to be especially remembered . The first

a
reלֵעַּפְתִהandעָּפ
לַ

vowels o
f

the infinitives o
f-agree

with those o
f

th
e

p
re

oליִעְפִהandלַעְפִה
f

like those of their paradigms ; and the first vowels

ceding and a
s has been already explained .

* The first vowels o
f

some persons o
f

the imperative in the p

being agreeably to Section VIII , Rule 4 .
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RULE 5.

·

All the prefixes of the futures , as well as the p
which forms the participles of the last five conju-
gations , ought to have a , nevertheless , in p
and they take the vowel in order to avoid
two , which cannot be placed together in the
beginning of a word ; for , according to the pre-
ceding Rule , the first radical of the P requires a : .
A is likewise understood by the dagesh in the first
radical of hy as explained in Section III , Rule 2 .
:

th
e

formatives o
f

aלֵעַּפְתִה
n
d

Inליִעְפִהלַעְפֶה

the futures , and of the participles , take the vowel
of the characteristic which should have suc-
ceeded them , as is generally the case with the
prefixed , the omission of which is scarcely
perceived in the pronunciation . If , therefore the
root be preceded by another servile letter
with a the may b

e

omitted , and it
s

vowel is
placed under that letter instead of the thus

דֵמַלְתִמדַמְלִמדיִמְלַמדֵּמַלְתִידַמְלִידיִמְלַי

דֵמַלְתִהְמדַמְלַהְמדיִמְלַהְמדֵּמַלְתִהְידַמְלֶהְודיִמְלַהְי

must be considered as

RULE 6 .

The may sometimes be added without any
signification being intended ; like that which is

prefixed to the infinitive and to the imperative o
f

where the characteristic might have been
expected ; but a

s the is substituted by a

dagesh in the first radical o
f

the future , agreeably

to Section III . Rule 3 , and a
s

each imperative

and infinitive must agree with the future , the
characteristic cannot be admitted ; but must be

compensated by a dagesh ; and a
s
a dagesh forte can-

not come in the beginning o
f
a word , the is added .

to enable the first radical to take a dagesh .
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Imperative.Inf.Preter.

P
a
n
g
a
l

,

o
r
K
a
l.

T
A
B
LE

I.

E
x
a
m
p
le

of
a r

e
g
u
la
r

V
e
rb

.

h
e
le
a
rn
e
d

,

h
a
s

no

p
e
rs
o
n
a
l
p
ro
n
o
u
n

in

H
e
b
re
w

.
sh
e
le
a
rn
e
d

,

th
e

d
is
ti
n
g
u
is
h
e
s
th
e
fe
m
in
in
e

.
th
o
u
le
a
rn
e
d
st

,

th
o
u
le
a
rn
e
d
st

,mas.

kn
o
w
n
b
y
th
e
su
ff
ix

fr
o
m
א
תָ
הָּ

fe
m

.S

b
y
th
e
su
ff
ix

fr
o
m

I lear
n
e
d

,

th
e
y
le
a
rn
e
d

,

y
o
u
le
a
rn
e
d

,

y
o
u
le
a
rn
e
d

,m
a
s

.

fe
m
.S

b
y
th
e
v
o
w
e
l
·

h
a
s
n
o
p
ro
n
o
u
n
b
u
t

fr
o
m

as

a
si
g
n

of

th
e
p
lu
ra
l
n
u
m
b
e
r

.

א
תַ
םֶּ

from

םֶּת

kn
o
w
n

by
the

su
ff
ix

א
תַ
ןֶּ

fr
o
m

ןֶּת
by

א
ונ
ּ

fr
o
m

ונ
by

b
e
in
g
a
lw
a
y
s

in

th
e
se
co
n
d
p
e
rs
o
n

, requ
ir
e
s
n
o
p
ro
n
o
u
n

.

th
e
a
ff
ix
in
st
e
a
d

of

fe
m

. disti
n
g
u
is
h
e
s

it f
ro
m
th
e
p
re
te
r

.

si
g
n

of

th
e
p
lu
ra
l

.

si
g
n

of

th
e
fe
m
in
in
e
p
lu
ra
l

.
,

la
m
a
d

מָל
דַ

,
la
m
é
d
a
h

מָל
הָדְ

,
la
m
a
d
ta

מָל
תְדַ
ָּ

A
7
2
7

la
m
a
d
t

, ,
la
m
a
d
te
e

מָל
תְדַ
יִּ

,
la
m
é
d
o
u

מָל
ודְ
ּ

,
le
m
a
d
te
m

מְל
תְדַ
םֶּ

,
lé
m
a
d
te
n

מְל
תְדַ
ןֶּ

,
la
m
a
d
n
o
u

מָל
נְדַ
ּו

w
e
le
a
rn
e
d

,

to

le
a
rn

,

le
a
rn
th
o
u

,
m
u
s

.
le
a
rn
th
o
u

,
fe
m

.
le
a
rn
y
e

,
m
a
s

.

7
1
7

le
m
o
o
d
ě
n
a
h

, learn
ye

,
fe
m

.S
,

lé
m
o
o
d

מְל
דֹו

,
lé
m
o
o
d

מְל
דֹו

,
lim
d
e
e

מִל
יִדְ

,
lim
d
o
u

מִל
ודְ
ּ
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Participlepassive.Participleactive.

ΟΙ

Future.

,

y
ilm
o
o
d

|

לִי
מְ
דֹו

,
ti
lm
o
o
d|

ת
מְלִּ
דּו

,
ti
lm
o
o
d|

ת
מל
דו

,
ti
lm
é
d
e
e|

ת
מְלִּ
יִדָ

,
e
lm
o
o
d|

א
מְלֶ
דֹו

,
y
ilm
é
d
o
u|

לִי
מְ
ודְ
ּ

h
e
w
ill
le
a
rn

,

sh
e
w
ill
le
a
rn

,

th
o
u
w
ilt
le
a
rn

, mas.

th
o
u
w
ilt
le
a
rn

, fem.
S

I will
le
a
rn

,
�

ti
lm
o
o
d
e
n
a
h

th
e
y
w
ill
le
a
rn

, fem.S
y
e
w
ill
le
a
rn

,

,
ti
lm
é
d
o
u

|

ת
מְלִּ
ודְ
ּ

,
n
ilm
o
o
d|

לִנ
מְ
דֹו

( kno
w
n

by

th
e
p
re
fi
x

in

th
e
p
la
ce

of
a

fr
o
m

), wh
ic
h

,if
a
d
d
e
d

, woul
d
d
e
n
o
te
th
e
co
n
ju
n
ct
iv
e

.

kn
o
w
n

by

th
e

in

th
e
p
la
ce

of

a
a
cc
o
rd
in
g

to
a fo

rm
e
r
R
u
le

.
א
תַ
הָּ

by
the

nfrom

by

th
e
fr
o
m

w
it
h

an

a
ff
ix
a
g
re
e
in
g
w
it
h
th
e
im
p
e
r

.
b
y
th
e
in
st
e
a
d

of

th
e
fr
o
m

to

d
is
ti
n
g
u
is
h

it
fr
o
m

fr
o
m
th
e
th
ir
d
p
e
rs
o
n

.
הָנ

th
e
y
w
ill
le
a
rn

, mas.

co
rr
e
sp
o
n
d
in
g
w
it
h

the

si
n
g
u
la
r

, and
as
a si

g
n

of
the

p
lu
ra
l

.

d
it
to

d
it
to

,

a
n
d

as
a s

ig
n

of

th
e
p
lu
r

.

m
a
s

.

d
it
to

d
it
to

.

a
n
d

fe
m

.

d
it
to

d
it
to

.
a
n
d
T

,
ti
lm
o
o
d
e
n
a
h

ye
will

le
a
rn

|

ת
מְלִּ
דֹו
הָנְ

ּונֲא

fromונ

kn
o
w
n

by
the

w
e
w
ill
le
a
rn

,

le
a
rn
in
g

,

Tas
a

si
g
n

of

th
e
p
lu
r

.

as
a s

ig
n

of

th
e
p
lu
r

.

,
lo
o
m
a
y
d

ול
מֹ
דֵ

,
lo
o
m
é
d
a
h|

ול
מֹ
הָדְ

,
lo
o
m
e
d
e
th

ול
מֹ
תֶדֶ

,
lo
o
m
é
d
e
e
m

|

ול
מֹ
יִדְ
ם

,
lo
o
m
é
d
o
o
th

|

ול
מֹ
ודְ
תֹ

,
la
m
o
u
d

מָל
דּו

,
le
m
o
u
d
a
h

מְל
דּו
הָ

,
le
m
o
u
d
e
e
m

|

מְל
דּו
םיִ

,
le
m
o
u
d
o
o
th

|

מְל
דּו
תֹו

b
e
in
g
le
a
rn
e
d

,m
a
s

.

fe
m

.SI
N
G

.
fe
m

..

m
a
s

.

fe
m

.S
m
a
s

.
fe
m
.S

m
a
s

.

fe
m

.P
LU
R

.
S
IN
G

.
} P

lu
r

.
[ The

p
a
rt
ic
ip
le
s
h
a
v
e
o
ft
e
n
th
e
si
g
n
if
ic
a
ti
o
n
s
a
ls
o

of
a n

o
u
n
su
b
st
a
n
ti
v
e

, thus
m
a
y
b
e
co
n
si
d
e
r-

ed

as
a p

e
rs
o
n
a
ct
u
a
lly
le
a
rn
in
g

,ora

le
a
rn
e
r

; but

if

u
se
d

as

a

p
re
se
n
t
te
n
se

, the
p
ro
n
o
u
n
s
a
re
a
d
d
e
d
a
c-יִנֲא

ול
מֹ
דֵ

co
rd
in
g

to
the

g
e
n
d
e
rs

and

n
u
m
b
e
rs

,as א
תַ
ולְּ
מֹ
הָדְ

.t
h
o
u
le
a
rn
u
e
st

,m

א
תַ
הָּ

ול
מֹ
I,דֵ learn thou learn
e
st

,f.]
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H
ip
h
n
g
e
e
l.

P
o
u
n
g
a
l.

P
in
g
a
y
l.

ca
u
se
d

to

le
a
rn

. was
le
a
rn
e
d
d
ili
g
e
n
tl
y. le
a
rn
e
d
d
ili
g
e
n
tl
y

.

N
ip
h
n
g
a
l.

w
a
s
le
a
rn
e
d

.

T
A
B
LE
II

.

Preter . Inf . Imperative .

h
e

.

sh
e

.

לִנ
מְ
דַ

מְל
דָּ

מל
ד

ה
מְלִ
דיִ

ה
מְלֶ
דַ

ה
תִ
מַלְ
דֵּ

לִנ
מְ
הָדְ

.t
h
o
u

,m

לִנ
מְ
תְדַ
ָּ

לִנ
מְ
תְדַ
ְּ

לִנ
מְ
תְדַ
יִּ

לִנ
מְ
ודְ
ּ

th
o
u

,f.

I. th
e
y

.

y
o
u

,m.

y
o
u

,f.

פִל
הָדְ

מִל
הָדְ

ה
מְלִ
דיִ
הָ

ה
מְלֶ
הָדְ

ה
תִ
מַלְ
הָדְּ

מְל
תְדַ
ָּ

מְל
תְדַ
ָּ

ה
מְלִ
תְדַ
ָּ

ה
מְלֶ
תְדַ
ָּ

ה
תִ
מַלְ
תְדַּ
ָּ

ה
מְלִ
תְדַ
ְּ

ה
תִ
מַלְ
תְדַּ
ְּ

מְל
תְדַּ
יִּ

מְל
תְדַּ
יִּ

ה
מְלִ
תְדַ
יִּ

ה
מְלֶ
תְדַ
יִּ

ה
תִ
מַלְ
תְדַּ
יִּ

מַל
ודְּ
ּ

מִל
ודְ
ּ

ה
מְלִ
דיִ
ּו

ה
מְלֶ
ודְ
ּ

לִנ
מְ
תְדַ
םֶּ

ה
תִ
מַלְ
ודְּ
ּ

מְל
תְדַּ
םֶּ

מְל
תְדַּ
םֶּ

ה
מְלִ
תְדַ
םֶּ

ה
מְלֶ
תְדַ
םֶּ

לִנ
מְ
תְדַ
ןֶּ

מְל
תְדַּ
ןֶּ

מְל
תְדַּ
ןֶּ

ה
תִ
מַלְ
תְדַּ
םֶּ

ה
מְלִ
תְדַ
ןֶּ

ה
מְלֶ
תְדַ
ןֶּ

w
e

.

לִנ
מְ
נְדַ
ּו

מִל
נְדַּ
ּו

מְל
נְדַּ
ּו

ה
תִ
מַלְ
תְדַּ
ןֶּ

ה
מְלִ
נְדַ
ּו

ה
מְלֶ
נְדַ
ּו

ה
תִ
מַלְ
נְדַּ
ּו

ה
מָּלִ
דֵ

מַל
דֶּ

מל
ד

ה
מְלַ
דיִ

ה
מְלֶ
דַ

ה
תִ
מַלְ
דֵּ

th
o
u

,m.

th
o
u

,f.

y
e

,m.
ye

,f.

ה
מָּלִ
דֵ

מַל
דֶּ

ה
מְלַ
דֵ

ה
מָּלִ
יִדְ

ה
תִ
מַלְ
דֵּ

מַל
יִדְּ

ה
מָּלִ
ודְ
ּ

ה
מָּלִ
נְדַ
הָ

מַל
ודְּ
ּ

מַל
נְדַּ
הָ

not used .

ה
מְלַ
דיִ
יִ

ה
מְלַ
דיִ
ּו

ה
מְלַ
נְדַ
הָ

not used .

ה
תִ
מַלְ
יִדְּ

ה
תִ
מַלְ
ודְּ
ּ

ה
תִ
מַלְ
נְדִּ
הָ

H
it
h
p
a
n
g
a
y
l

.

H
o
u
p
h
n
g
a
l.

le
a
rn
e
d
h
im
se
lf

.

w
a
s
ca
u
se
d

to

le
a
rn

.
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or

Future .

.he

לִי
מָּ
דְ

ת
מָּלִּ
דֵ

sh
e

.
th
o
u

,m.

.t
h
o
u

,f
ת
מָּלִּ
יִדְ

א
מָּלֶ
דֵ
I. .t
h
e
y

,m
לִי
מָּ
ודְ
ּ

me ad Joals vim

לְו
מַ
דֶּ

לִי
מְ
דָּ

לַי
מְ
דיִ

לי
מְ
דָ

תִי
מַלְ
דֶּ

ת
מַלְּ
דֵּ

ת
מְלְּ
דַּ

ת
מְלַּ
דיִ

ת
מְלִּ
דַ

ת
תִּ
מַלְ
דֶּ

ת
מַלְּ
דֵּ

ת
מְלִּ
דַּ

ת
מְלַּ
דיִ

ת
מְלִּ
דַ

ת
תִּ
מַלְ
דֵּ

ת
מַלְּ
יִדְּ

ת
מַלְּ
יִדְּ

ת
מְלַּ
דיִ
יִ

ת
מְלִּ
יִדְ

ת
תִּ
מַלְ
יִדְּ

א
מְלֶ
דֶּ

א
מְלַ
דַּ

א
מְלַ
דיִ

א
מְלֶ
דַ

א
תֶ
מַלְ
דֵּ

לְו
מַ
ודְּ
ּ

לְי
מְ
ודְ
ּ

לַי
מְ
דיִ
ּו

לִי
מְ
ודְ
ּ

תִי
מַלְ
ודְּ
ּ

Participle present .

SING . PLUR .

th
e
y

,f.

y
o
u

,m.

y
o
u

,f.

w
e

.

ת
מָּלִּ
נְדֵ
הָ

ת
מָּלִּ
ודְ
ּ

ת
מַלְּ
נְדִּ
הָ

ת
מַלְּ
נְדַּ
הָ

ת
מְלַּ
נְדַ
הָ

ת
מְלִּ
נְדַ
הָ

ת
תִּ
מַלְ
נְדֶּ
הָ

ת
מַלְּ
ודְּ
ּ

ת
מְלִּ
ודָּ
ּ

ת
מְלַּ
דיִ
ּו

ת
מְלִּ
ודְ
ּ

ת
תִּ
מַלְ
ודְּ
ּ

ת
מָּלִּ
נְדֵ
הָ

ת
מַלְּ
נְדִּ
הָ

ת
מַלְּ
נְדַּ
הָ

ת
מְלַּ
נְדִ
הָ

ת
מְלִּ
נְדַ
הָ

לִנ
מָּ
דֵ

לְג
מַ
דֵּ

ת
תִּ
מַלְ
נְדֶּ
הָ

לְג
מְ
דַּ

לַנ
מְ
דיִ

לִנ
מְ
.Dדַ

תִנ
מַלְ
דֵּ

m
a
s

.

לִנ
מְ
דָ

.f
e
m

לִנ
מְ
הָדָ

(

.f
e
n

לִנ
מְ
תֶדֶ

לִנ
מְ
יִדָ
ם

.f
e
m

לִנ
מְ
ודָ
תֹ

m
a
s

.

מ
מַלְ
דֶּ

o
r

מ
מַלְ
הָדְ

מ
מַלְ
תֶדֶּ

מ
מַלְ
יִדְּ
ם

מ
מַלְ
ודְּ
תֹ

o
r

מ
מְלִ
דָּ

מ
מָלְ
הָדָּ

מ
מְל
תֶדֶּ

מ
מָלְ
יִדָּ
ם

מ
מְלְ
ודָּ
תֹ

other

מ
מְלַ
דיִ

מ
מְלַ
דיִ
הָ

o
r

מ
מְלַ
תֶדֶ

o
r

מ
מְלֶ
דָ

מ
מְלִ
הָדָ

מ
מְלֶ
תֶדֶ

מ
תִ
מַלְ
דֶּ

o
r

מ
תִ
מַלְ
הָדְּ

מ
תִ
מַלְ
תֶדֶּ

מ
מְלַ
דיִ
םיִ

מ
מְלִ
יִדָ
ם

מ
מְלַ
דיִ
תֹו

מ
מְלִ
ודָ
תֹ

מ
תִ
מַלְ
יִדְּ
ם

מ
תִ
מַלְ
ודְּ
תֹ
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It is now to be observed , that as some verbs in
and vice versâ ;p have the signification of

some also in

teristics of

have that of and the charac-

are also used to denote fre-
quency of action , or pretending to do a thing,
or to do it ardently .

The formative of may also be omitted
if the first radical be either of the letters
which take a dagesh , to compensate the omission .
The and being pronounced with the same
organ, and are sounded nearly as an , as

foּוהְמַּתְתִהרֵהָטְתֶאהֶּמַּבְתֶא
r

ּוהְמַּתִהרֵהָטֶאהֶּמַּדֶא

'but sometimes this last rule is applied even to

some letters pronounced with a different organ .

If the first radical be a sybillant i . e . WYD the
sound of which is similar to a then the charac-
teristic is transposed , and put after the sybil-
lant , for the sake of being better understood
when pronounced , as

banon for baonn foרֵמַׁשְתִה
r

רֵּמַּתְׁשִה

When the first radical is a the changes

sometimes into a , as

foקֶדַצְתִה
r

קֵרַטְצִה
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SECTION XII .

Irregular Verbs .

ALL verbs wherein the three radical letters are
retained throughout the conjugation , as in the
verb 7 are regular . The irregularities of verbs
are caused either by having a or two similar
letters in the root , which or the first of the
double letters may be omitted , and will be followed
by a dagesh as a compensation , or they arise from
one of the letters forming part of the
root , as any of them may be quiescent or omitted .
These irregularities may be arranged under the
following three Classes .

CLASS 1.

If the first radical be aas in Table III , it
is omitted whenever the following letter can take
a dagesh , viz.: if preceded by some other letter,
as in the future of P. The infinitive and impera-
tive, which must be like it , are also defective , even
without a compensation.*

th
e

characteristicsלַעְפִהandלַעְפִנליִעְפִהIn

of the conjugations enable the second radical to

* The affixed to the infinitive of this as well as of other defective
verbs , must not be considered a

s a substitute , but merely as an emphatic .

G
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take a dagesh instead of the even in the pre--wherethe chaלֵעַּפְתִהandפ
עָּ
לַ

פ
עַּ
לַ

te
r ; b
u
t

in

racteristic dagesh in the second radical is already
required , the remains .

If the first radical be a a
s in Table IV , it

will be dropped in the same tenses , and in the

same conjugations , where the may be omitted .

The differs however by being substituted , not
by a dagesh , but by the preceding vowel , which

is changed from a short into a long vowel . In

the future of the chiric is changed into a long
palatic vowel , viz . . or ... the being always
understood after them ; but in a hyn and

is regularly changed into athe quiescentלַעְפֶה

andליִעְפִהandלַעְפִנwhich takes * inוquiescent

in yet in the infinitive , the imperative ,

where a dagesh is re-and the future of
quired a

s a substitute for the the must be
pronounced , as no quiescent letter can receive a
dagesh . But the verb becomes regular in the
dageshed conjugations , as the cannot be sub-
stituted by a long vowel , because such a vowel can-
not be followed by a dagesh .

The following are exceptions to this class , viz .:

1
. The verbs

גָי
עַ

נָיםַחָי
חַ

צָיבַצָירַסָי
גַ

קָיףַקָיתַצָירַצָיעַצָי
ץֵ

חַקָלרַׁשָי

which are often compensated by a dagesh , as if

the first radical were a J
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take the vowel .. inטָי
בַ

לָי
מָילַ
ןַ

נָי
קָ

These four.2

aקיִנֵהןיִמיֵהליִליֵהביִטיֵה
sליִעְפִה

is changedיtheק
inלַ th
e

future o
fכָי
לֹ

In.3

aלכוא
sוinto

th
e

compensating dageshקָל
חַ

שָנ
אָׂ

סָנ
עַ

In.4

is sometimes omitted .

5
. If the second radical be a guttural or a qui-

escent a
s they cannot take a dagesh the re-

mainsץַאְנִיסּונָי , as

דָיinלֵעַּפְתִה
עַ

דָי
הָ

בָי
חַ

סָי
רַ

A few verbs , as.6

changeרֶסַוְתִהחַּכַוְתִה the into the consonanti ; as

הָּדַוְתִהעַּדַוְתִה

is generally dropped , and isהtheלָה
ְךַ

In.7

ְךיִלֹוהְךֵלֵאתֶכֶל

conjugated a
s if the first radical were a ¹ , as

8
. If the third radical beory then the

terminations of the infinitive are not as

given in the Third and Fourth Tables , but n .. as

דָיעַטָנ
עַ

frחַקָל
o
m

תַחַקתַעַדתַעַט
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T
A
B
LE

II
I

.

E
x
a
m
p
le

of
a d

e
fe
ct
iv
e

V
e
rb

, with
fo
r

its

fi
rs
t
ra
d
ic
a
l

.
H
it
h
p
a
n
g
a
y
l.

H
o
u
p
h
n
g
a
l.

H
ip
h
n
g
e
e
l.

P
o
u
n
g
a
l.

P
in
g
a
y
l.,

N
ip
h
n
g
a
l.

K
a
l.

a
p
p
ro
a
ch
e
d

h
im
se
lf

.

w
a
s
ca
u
se
d
to

ca
u
se
d
to

w
a
s
e
a
rn
e
st
ly

a
p
p
ro
a
ch

.

a
p
p
ro
a
ch

.

a
p
p
ro
a
ch
e
d.

e
a
rn
e
st
ly

a
p
p
ro
a
ch
e
d.

w
a
s
a
p
p
ro
a
ch
e
d.

a
p
p
ro
a
ch
e
d.

Preter .

.he

גָנ
שַ
ׁ

גְנ
שַּ
ׁ

גְנ
שַּ
ׁ

ה
יִּגִ
ש
ׁ

.s
h
e|

גָנ
שְ
הָׁ

.t
h
o
u

,m

גָנ
שַ
תְׁ
ָּ

.t
h
o
u

,f
|

גָנ
שַ
תְׁ
ִּ

ה
שַּגֶ
ׁ

ה
תִ
קַנְ
שֵּ
ׁ

גִנ
שְּ
הָׁ

גִנ
שְּ
הָׁ

גִנ
שְּ
הָׁ

ה
יִּגִ
ש
הָׁ

ה
שְגֶ
הָׁ

ה
תִ
גַנְ
שְּ
הָׁ

גִנ
שַּ
תְׁ
ָּ

גִנ
שַּ
תְׁ
ָּ

גֶנ
שַּ
תְׁ
ָּ

ה
שַּגִ
תְׁ
ָּ

ה
שַּגִ
תְׁ
ָּ

ה
תִ
גַנְ
שַּ
תְׁ
ָּ

גִנ
שַּ
תְׁ
ִּ

גְנ
שַּ
תְׁ
ִּ

ה
שַּגִ
תְׁ
ִּ

.

גָנ
שַ
תְׁ
יִּ

גִנ
שַּ
תְׁ
יִּ

גִנ
שַּ
תְׁ
יִּ

גֶנ
שַּ
תְׁ
יִּ

w
e

.

.t
h
e
y|

גָנ
שְ
ּוׁ

.y
e

,m|

גְנ
שַ
תְׁ
םֶּ

.y
e.f|

גְנ
שַ
תְׁ
ןֶּ

גָנ
שַ
ונְׁ
ּ

ה
שַּגִ
תְׁ
יִּ

ה
שַּגֶ
תְׁ
יִּ

ה
תִ
גַנְ
שַּ
תְׁ
יִּ

גִנ
שְּ
ּוׁ

גִנ
שְּ
ּוׁ

גִנ
שְּ
ּוׁ

ה
יִּגִ
ש
ּוׁ

ה
תִ
גַנְ
שְּ
ּוׁ

גִנ
שַּ
תְׁ
םֶּ

גִנ
שַּ
תְׁ
םֶּ

גְנ
שַּ
תְׁ
םֶּ

ה
שַּגִ
תְׁ
םֶּ

ה
שַּגֶ
תְׁ
םֶּ

ה
תִ
גַנְ
שַּ
תְׁ
םֶּ

גִנ
שַּ
תְׁ
ןֶּ

גִנ
שַּ
תְׁ
ןֶּ

גְנ
שַּ
תְׁ
ןֶּ

ה
שַּגִ
תְׁ
ןֶּ

ה
שַּגִ
תְׁ
ןֶּ

ה
תִ
גַנְ
שַּ
תְׁ
ןֶּ

גִנ
שַּ
ונְׁ
ּ

גִנ
שַּ
ונְׁ
ּ

גְנ
שַּ
ונְׁ
ּ

ה
שַּגִ
ונְׁ
ּ

ה
שַּגִ
ונְׁ
ּ

ה
תִ
גַנְ
שַּ
ונְׁ
ּ

Inf .
שֶּב
תֶׁ

ה
גָּנִ
שֵ
ׁ

קַנ
שֵּ
ׁ

ה
יִּגַ
ש
ׁ

ה
שַּגִ
ׁ

ה
תִ
קַנְ
שֵּ
ׁ

.t
h
o
u

,m
|
ׁשַּג
or
ׁשֶג

ה
גָּנִ
שֵ
ׁ

קַנ
שֵּ
ׁ

Imperative .

.t
h
o
u

,f
|

שְּב
יִׁ

ה
גָּנִ
שְ
יִׁ

גַנ
שְּ
יִׁ

.y
e

,m

שְּב
ּוׁ

ה
גָּנִ
שְ
ּוׁ

גַנ
שְּ
ּוׁ

.y
e

,f|

שַּג
הָנְׁ

ה
גָּנִ
שֵ
הָנְׁ

not used .

ה
יִּגַ
ש
יִׁ

ה
יִּגַ
ש
ּוׁ

not used .

ה
תִ
גַנְ
שְּ
יִׁ

ה
תִ
גַנְ
שְּ
ּוׁ

גַנ
שִּ
הָנְׁ

ה
שִּנַ
הָנְׁ

ה
תִ
נַנְ
שִּ
הָנְׁ
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.he|
ׁשַּגִי

.s
h
e|

ת
שַּגִּ
ׁ

.t
h
o
u

,m
|

ת
שַּגִּ
ׁ

נִי
שֵגָּ
ׁ

נְי
קַ
שֵּ
ׁ

נְי
שַּגֶ
ׁ

גַי
שיִּ
ׁ

תִי
גַנְ
שֵ
ׁ

ת
קַנְּ
שֵּ
ׁ

ת
גְנִּ
שַּ
ׁ

ת
יִּגַּ
ש
ׁ

ת
יִּגַּ
ש
ׁ

Future .

.t
h
o
u

,f
|

ת
שְּגִּ
יִׁ

.
א
שַּגֶ
ׁ

ת
פִּ
שְגָּ
יִׁ

ת
גַנְּ
שְּ
יִׁ

ת
גַנְּ
שְּ
יִׁ

ת
יִּגַּ
ש
יִׁ

ת
תִּ
גַנְ
שְּ
יִׁ

א
גָּנֶ
שֵ
ׁ

א
קַנֲ
שֵּ
ׁ

א
גְנֲ
שַּ
ׁ

א
יִּגַ
ש
ׁ

.t
h
e
y

,m
|

נִי
שְ
ּוׂ

.t
h
e
y

,f
|

ת
שַּגִּ
הָנְׁ

.y
e

,m|
ת
שְּגִּ
ּוׁ

.y
e

,f
ת
שַּגִּ
הָנְׁ

נְי
שְּגַ
ּוׁ

נְי
שְּגַ
ּוׁ

גַי
שיִ
ּוׁ

גִי
שְ
ּוׁ

תִי
גַנְ
שְּ
ּוׁ

ת
גָּנִּ
שֵ
הָנְׁ

ת
גַנְּ
שַּ
הָנְׁ

ת
גֶנְּ
שַּ
הָנְׁ

ת
שֵּנַּ
הָנְׁ

ת
שַּגִּ
הָנְׁ

ת
תִּ
גַנְ
שַּ
הָנְׁ

ת
גַנְּ
שְּ
ּוׁ

ת
גַנְּ
שְּ
ּוׁ

ת
יִּגַּ
ש
ּוׁ

ת
שְּגִּ
ּוׁ

ת
תִּ
גַנְ
שְּ
ּוׁ

ת
גָּנִּ
שֵ
הָנְׁ

ת
נַנְּ
שִּ
הָנְׁ

ת
נֶנְּ
שִּ
הָנְׁ

ת
שִּנַּ
הָנְׁ

ת
שַּגִּ
הָנְׁ

ת
תִּ
נַנְ
שִּ
הָנְׁ

w
e

.

קְנ
שֵּ
ׁ

Participle present .

SING . PLUR .

Participle passive

SING . PLUR .

נְנ
שַּגֶ
ׁ

גַנ
שיִּ
ׁ

קְנ
שֵּ
ׁ

תִנ
קַנְ
שֵּ
ׁ

m
a
s

.

ונ
שֵגֹ
ׁ

גִנ
שָּ
ׁ

מ
בַנְ
שֵּ
ׁ

מ
גְנִ
שָּ
ׁ

מ
יִּגַ
ש
ׁ

מ
שָּגִ
ׁ

.f
e
m|

ונ
שְגֹ
הָׁ

(

.f
e
m|

ונ
שֶנֹ
תֶׁ

or

.m
a
s|

ונ
שְנֹ
םיִׁ

.f
e
m|

ונ
שְגֹ
תֹוׁ

.m
a
s

גָנ
שּו
ׁ

.f
e
m

גְנ
שּו
הָׁ

גְנ
שּו
םיִׁ

.f
e
m

גְנ
שּו
תֹוׁ

m
a
s

.

גִנ
שָּ
הָׁ

מ
גַנְ
שְּ
הָׁ

מ
גֶנְ
שָּ
הָׁ

מ
יִּגַ
ש
הָׁ

מ
שָּגִ
הָׁ

מ
תִ
קַנְ
שֵּ
ׁ

מ
תִ
גַנְ
שְּ
הָׁ

גְנ
שֶ
תֶׁ

o
r

מ
גַנְ
שֶ
תֶׁ

o
r

גִנ
שָּ
םיִׁ

מ
גֶּנִ
שֶ
תֶׁ

or

מ
שֶּנַ
תֶׁ

o
r

מ
שֶגֶ
תֶׁ

o
r

מ
תִ
בַנְ
שֶּ
תֶׁ

o
r

מ
גַנְ
שְּ
םיִׁ

מ
נֶנְ
שָּ
םיִׁ

מ
יִּגַ
ש
םיִׁ

מ
שָּגִ
םיִׁ

מ
תִ
גַנְ
שְּ
םיִׁ

גִנ
שָּ
תֹוׁ

מ
גַנְ
שְּ
תֹוׁ

מ
גְנִ
שָּ
תֹוׁ

מ
יִּגַ
ש
תֹוׁ

מ
שָּגֶ
תֹוׁ

מ
תִ
גַנְ
שְּ
תֹוׁ

so
m
e
ti
m
e
s
a
ls
o

- or

:

T
h
e
te
rm
in
a
ti
o
n
s

of

th
e
in
fi
n
it
iv
e

, impera
ti
v
e

, future

, and p
a
rt
ic
ip
le

,in
th
e
fo
rm
e
r
m
o
st
co
m
m
o
n
ly

,if the
la
st
ra
d
ic
a
l
b
e
o
n
e

of

th
e
le
tt
e
rs

pof
a r

e
g
u
la
r
v
e
rb

, are

1
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T
A
B
LE

IV

.

E
x
a
m
p
le

of
a d

e
fe
ct
iv
e

V
e
rb

, with
fo
r
it
s
fi
rs
t
ra
d
ic
a
l

.
H
o
u
p
h
n
g
a
l

.

H
it
h
p
a
n
g
a
y
l

.

H
ip
h
n
g
e
e
l.

P
o
u
n
g
a
l.

P
in
g
a
y
l.

N
ip
h
n
g
a
l.

K
a
l.

sa
t
h
im
se
lf

.

w
a
s
ca
u
se
d
to

si
t.

ca
u
se
d
to
si
t.

w
a
s
sa
t
u
p
o
n

e
a
rn
e
st
ly

.

g
a
t e
a
rn
e
st
ly

.

w
a
s
sa
t
u
p
o
n.

sa
t.

Preter . Inf . Imperative .

.he|
שָי
בֵׁ

ונ
שֹ
בָׁ

שִי
בֵׁ

שְי
בַׁ

ה
שֹו
ביִׁ

ה
שּו
בָׁ

ה
תִ
שַיְ
בְׁ

.s
h
e|

שָי
הָבְׁ

ונ
שֹ
הָבְׁ

שִי
הָבְׁ

שִי
הָבְׁ

ה
שֹו
ביִׁ
הָ

ה
שּו
הָבְׁ

ה
תִ
שַיְ
הָבְׁ

th
o
u

,m.

ָּתְב

ונ
שֹ
תְבַׁ
ָּ

שִי
תְבַׁ
ָּ

שְי
תְבַׁ
ָּ

ה
שֹו
תְבַׁ
ָּ

ה
שּו
תְבַׁ
ָּ

ה
תִ
שַיְ
תְבַׁ
ָּ

th
o
u

,f
|

שָי
תְבַׁ
ְּ

ונ
שֹ
תְבַׁ
ְּ

שִי
תְבַׁ
ְּ

שְי
תְבַׁ
ְּ

ה
שֹו
תְבַׁ
ְּ

ה
שּו
תְבַׁ
ְּ

ה
תִ
שַיְ
תְבַׁ
ְּ

.

שָי
תְבַׁ
יִּ

ונ
שֹ
תְבַׁ
יִּ

שִי
תְבַׁ
יִּ

שְי
תְבַׁ
יִּ

ה
שֹו
תְבַׁ
יִּ

ה
שּו
תְבַׁ
יִּ

ה
תִ
שַיְ
תְבַׁ
יִּ

.t
h
e
y|

שָי
ובְׁ
ּ

ונ
שֹ
ובְׁ
ּ

שִי
ובְׁ
ּ

שִי
ובְׁ
ּ

ה
שֹו
ובְׁ
ּ

ה
שּו
ובְׁ
ּ

ה
תִ
שַיְ
ובְׁ
ּ

.y
e

,m|

שְי
תְבַׁ
םֶּ

ונ
שֹ
תְבַׁ
םֶּ

שִי
תְבַׁ
םֶּ

שְי
תְבַׁ
םֶּ

ה
שֹו
תְבַׁ
םֶּ

ה
שּו
תְבַׁ
םֶּ

ה
תִ
שַיְ
תְבַׁ
םֶ

ye
,f|

שְי
תְבַׁ
ןֶּ

ונ
שֹ
תְבַׁ
ןֶּ

שִי
תְבַׁ
ןֶּ

שְי
תְבַׁ
ןֶּ

ה
שֹו
תְבַׁ
ןֶּ

ה
שּו
תְבַׁ
ןֶּ

ה
תִ
שַיְ
תְבַׁ
ןֶּ

w
e

.

שָי
נְבַׁ
ּו

ונ
שֹ
נְבַׁ
ּו

שִי
נְבַׁ
ּו

שְי
נְבַׁ
ּו

ה
שֹו
נְבַׁ
ּו

ה
שּו
נְבַׁ
ּו

ה
תִ
שַיְ
נְבַׁ
ּו

ש
תֶבֶׁ

ה
שָּנִ
בֵׁ

שי
בֶׁ

שִי
בֹׁ

ה
שֹו
ביִׁ

ה
שּו
בָׁ

ה
תִ
שַיְ
בֵׁ

.t
h
o
u

,m
|
בֵׁש

ה
שָּנִ
בֵׁ

שי
בֵׁ

ה
שֹו
בֵׁ

ה
תִ
שַיְ
בֵׁ

.t
h
o
u

,f
|

ש
יִבְׁ

ה
שָּנִ
יִבְׁ

שַי
יִבְׁ

y
e

,m.

ש
ובְׁ
ּ

ה
שָּנִ
ובְׁ
ּ

שַי
ובְׁ
ּ

not used .

ה
שֹו
ביִׁ
יִ

ה
שֹו
ביִׁ
ּו

not used .

ה
תִ
שַיְ
יִבְׁ

ה
תִ
שַיְ
ובְׁ
ּ

.y
e

,f|

ש
נְבֵׁ
הָ

ה
שָּנִ
נְבֵׁ
הָ

שַי
נְבֵׁ
הָ

ה
שֹו
נְבֵׁ
הָ

ה
תִ
שַיְ
נְבֵׁ
הָ
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1

Imperate

th
o
u

,f
ש
יבְׁ
*

יב
ה
שֵּנ
יֵבְׁ

ה
סו
וב

.

שיי
וב

t u
se

ה
שו
בי
י

.

+ u
s

ה
ת
שי
וב
ּ

ת-
בר
הב

.he|

שִי
בֶׁ

.s
h
e|

ת
שֵּ
בֵׁ

שָּוִי
בֵׁ

שַיְו
בֵׁ

שְיְי
יבַׁ

שֹוי
ביִׁ

שּוי
בָׁ

תִי
שַיְ
בֵׁ

ת
שָּוִּ
בֵׁ

ת
שַיְּ
בֵׁ

ת
שִיְּ
בַׁ

ת
שֹוּ
ביִׁ

ת
שּוּ
בַׁ

ת
תִּ
שַיְ
בֶׁ

.t
h
o
u

,m
|

ת
שֵּ
בֵׁ

ת
שָּוִּ
בֵׁ

ת
שַיְּ
בֵׁ

ת
שיִּ
בַׁ

ת
שֹוּ
ביִׁ

ת
שּוּ
בָׁ

ת
תִּ
שַיְ
בֵׁ

Future .

.t
h
o
u

,f
|

ת
שֵּ
יִבְׁ

.
א
שֲ
בֶׁ

ת
שָּוִּ
יִבְׁ

ת
שַיְּ
יִבְׁ

ת
שיִּ
יִבְׁ

ת
שֹוּ
ביִׁ
יִ

ת
שּוּ
יִבְׁ

ת
תִּ
שַיְ
יִבְׁ

א
שָּנֶ
בֵׁ

א
שי
בֵׁ

א
שי
ב

א
שֹו
ביִׁ

א
שּו
בָׁ

א
תֶ
שַיְ
בֵׁ

.t
h
e
y

,m
|

שֵי
ובְׁ
ּ

שָּוִי
ובְׁ
ּ

שַיְו
ובְׁ
ּ

שיִו
ובְׁ
ּ

שֹוי
ביִׁ
ּו

שּוי
ובְׁ
ּ

תִי
שַיְ
ובְׁ
ּ

w
e

.

m
a
s

.

Participle present . Participle passive .

SING . PLUR .SING . PLUR .

m
a
s

.

.t
h
e
y

,f
ת
שֵּ
נְבֵׁ
הָ

.y
e

,m|
ת
שֵּ
ובְׁ
ּ

ye
,f

ת
שֵּ
נְבֵׁ
הָ שֶנ
בֶׁ

שֹוי
בֵׁ

.f
e
m

שֹוי
הָבְׁ

.f
e
m

שֹוי
תֶבֶׁ

or

שֹוי
יִבְׁ
ם

.f
e
m

שֹוי
ובְׁ
תֹ

m
a
s

.

שי
בּוׁ

.f
e
m

שְי
בּוׁ
הָ

שְי
בּוׁ
םיִ

m
a
s

.

.f
e
m

שי
בו
תו

ת
שָּוִּ
נְבֵׁ
הָ

ת
שַיְּ
נְבֵׁ
הָ

ת
שיִּ
נְבַׁ
הָ

ת
שֹוּ
נְבֵׁ
הָ

ת
שּוּ
נְבַׁ
|הָ

ת
תִּ
שַיְ
נְבֵׁ
הָ

ת
שָּוִּ
ובְׁ
ּ

ת
שַיְּ
ובְׁ
ּ

ת
שיִּ
ובְׁ
ּ

ת
שֹוּ
ביִׁ
ּו

ת
שּוּ
ובְׁ
ּ

ת
תִּ
שַיְ
ובְׁ
ּ

ת
שָּוִּ
נְבֵׁ
הָ

ת
שַיְּ
נְבֵׁ
הָ

ת
שיִּ
נְבַׁ
הָ

ת
שֹוּ
נְבֵׁ
הָ

ת
שּוּ
נְבַׁ
הָ

ת
תִּ
שַיְ
נְבֵׁ
הָ

וִנ
שָּ
בֵׁ

יְנ
שַ
בֵׁ

יִנ
ש
בַׁ

ונ
שֹ
ביִׁ

ונ
שּ
בָׁ

תִנ
שַיְ
בֵׁ

ונ
שֹ
בָׁ

מ
שַיְ
בֵׁ

מ
שיִ
בָׁ

מ
שֹו
ביִׁ

מ
שּו
בָׁ

מ
תִ
שַיְ
בֵׁ

ונ
שֹ
הָבָׁ

מ
שַיְ
הָבְׁ

מ
שיִ
הָבָׁ

מ
שֹו
ביִׁ
הָ

מ
שּו
הָבָׁ

מ
תִ
שַיְ
הָבְׁ

ונ
שֹ
תֶבֶׁ

o
r

מ
שַיְ
תֶבֶׁ

or

מ
שיִ
תֶבֶׁ

or

מ
שֹו
תֶבֶׁ

o
r

מ
שּו
תֶבֶׁ

o
r

מ
תִ
שַיְ
תֶבֶׁ

o
r

ונ
שֹ
יִבָׁ
ם

מ
שַיְ
יִבְׁ
ם

מ
שיִ
יִבָׁ
ם

מ
שֹו
יִבְׁ
ם

מ
שּו
יִבָׁ
ם

מ
תִ
שַיְ
יִבְׁ
ם

ונ
ש
וב
ת

מ
שַיְ
ובְׁ
תֹ

מ
שיִ
ובָׁ
תֹ

מ
שֹו
ביִׁ
תֹו

מ
שּו
ובָׁ
תֹ

מ
תִ
שַיְ
ובְׁ
תֹ

T
h
e
p
a
rt
ic
ip
le
s
p
a
ss
iv
e

of

th
is

as

w
e
ll

as

of

a
ll
th
e
o
th
e
r
v
e
rb
s

, sign
if
y
th
e
p
a
st

, and
co
n
ti
n
u
in
g

d
e
n
o
te
s
b
e
in
g

to
be

; thus
d
e
n
o
te
s
h
a
v
in
g
b
e
e
n
se
a
te
d

, and
b
e
in
g

so

st
ill

; whe
re
a
s

T
se
a
te
d
ju
st
n
o
w

.In

lik
e
m
a
n
n
e
r
m
u
st

all

th
e
o
th
e
r
p
a
rt
ic
ip
le
s
p
a
ss
iv
e

be

ta
ke
n

.
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CLASS 2 .

With the second class of irregular verbs we may
reckon those , the second radical of which is a 1 , as
in Table V, or a . These letters are omitted , or
are quiescent without any compensation ; but in
the dageshed conjugations as a quiescent letter

cannot take a dagesh , the last radical is doubled
instead of it . Those verbs , likewise , the second
and third radicals of which are alike , as in Table VI .,

are conjugated in every respect like those which
have a ↑ in the middle ; excepting, that wherever
the last radical takes a vowel , it has also a dagesh , to
compensate the letter omitted . The double letters

are also expressed in the dageshed conjugations
preceded by 1 in the place of the dagesh ; and
in either of these verbs , the formatives have
generally a long vowel to supply the want of
a syllable . The participles are like the preters,
with this distinction , that the former have the

accent on the ultimate , and the latter on the
penultimate , syllable .

The exceptions to this class are ,

1. Some verbs within the middle , or with
two radicals alike , have both the first and last

Sabaלִּג
לָּגְ

andוּכ
לּ

fromלֵּכְלִּבradical doubled , as

לְג
לַ

from



49

2. In some verbs the or
conjugated regularly , as V

is pronounced and
v and

form theוזבוט
ר

Theseרואשוב four verbs.3

preter p in 1 as ; the is also re-

tained in the participle . In the future o
f pas

well as throughout they are sometimesליִעְפִה
oשבא

r

aׁשַבֲא
sיformed a
s if the first radical were a

,
is in the preterתומthe verb;ׁשיִבֹוהביִטיֵאבֵטיֵהand

ּונְתַמןֶּתַמםֶּתַמּותֵמיִּתַמְּתַמָּתַמהָתֵמתֵמ

4
. The formatives of the future in p and of

have sometimes theirלַעְפִהandלַעְפִנליִעְפִה

regular vowel , with a dagesh in the first ra-

dical , a
s a compensation for a double letter after

itתַפְיandדֹוְקֶאfromתַתָּכandדַדָק , as
5
. When conversive is prefixed to the future

of verbs that have no final termination in pit

changes or into a short , a
s , for or

it changes longליִעְפִהand in;בָׁשָּיַוcomesבושי
aביִׁשָיcomesבֶׁשָּיַו

s , fo
r

chiric into :

H
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H
it
h
p
a
n
g
a
y
l.

re
tu
rn
e
d

h
im
se
lf

.

T
A
B
LE

V
.

E
x
a
m
p
le

of
a d

e
fe
ct
iv
e

V
e
rb

, with
fo
r
th
e
se
co
n
d
ra
d
ic
a
l

.
H
o
u
p
h
n
g
a
l.

w
a
s
ca
u
se
d
to

re
tu
rn

.

H
ip
h
n
g
e
e
l.

ca
u
se
d

to

re
tu
rn

.

P
o
u
n
g
a
l.

w
a
s
re
tu
rn
e
d

e
a
rn
e
st
ly

.

P
in
g
a
y
l.

N
ip
h
n
g
a
l.

re
tu
rn
e
d

e
a
rn
e
st
ly

.

w
a
s
re
tu
rn
e
d

.

K
a
l

.
re
tu
rn
e
d

.

Preter . Inf .

.he

בָׁש

שָנ
בֹוׁ

.s
h
e|

ש
הָבָׁ

שְנ
בֹוׁ
הָ

.t
h
o
u

,m

ש
תְבַׁ
ָּ

ש
בֹוׁ
בָ

ש
בֹוׁ
בָ

ה
שֵ
ביִׁ

ש
בֹוׁ
|הָבְ

ש
בֹוׁ
|הָבְ

ה
שֵ
ביִׁ
הָ

th
o
u

,f
|

ש
תְבַׁ
ְּ

שְנ
בּוׁ
תֹו

ש
בֹוׁ
תְבַ
ְּ

ה
שּו
בָׁ

ה
שּו
הָבְׁ

שְנ
בּוׁ
תֹו
ָ

ש
בֹוׁ
תְבַ
ָּ

ש
בֹוׁ
תְבַ
ָּ

ה
שֵ
תְבַׁ
ָּ

or

ה
שֲ
ביִׁ
תֹו
ָ

ה
שּו
תְבַׁ
ָּ

ש
בֹוׁ
תְבַ
ְּ

ש
בֹוׁ
תְבַ
ְּ

|

ה
שֵ
תְבַׁ
ְּ

or

ה
שֵ
ביִׁ
תֹו

ה
שּו
תְבַׁ
ִּ

שְנ
בּוׁ
תֹו
יִ

|
ש
בֹוׁ
תְבַ
יִּ

|
ש
בֹוׁ
תְבַ
יִּ

ה
שֵ
תְבַׁ
יִּ

or

ה
שֲ
ביִׁ
תֹו
יִ

ה
שּו
תְבַׁ
יִּ

ש
בֹוׁ
ובְ
ּ

ש
בֹוׁ
ובְ
ּ

.I

ש
תְבַׁ
יִּ

.t
h
e
y

ש
ובָׁ
ּ

שנ
ובְׂ
ּ

ה
שֵ
ביִׁ
ּו

ה
שּו
ובְׁ
ּ

ה
שִ
תְׁ
בֹוּ
בַ

ה
שִ
תְׁ
בֹוּ
הָבְ

ה
שִ
תְׁ
בֹוּ
תְבַ
ָּ

ה
שִ
תְׁ
בֹוּ
תְבַ
ְּ

ה
שִ
תְׁ
בֹוּ
תְבַ
יִּ

ה
שִ
תְׁ
בֹוּ
ובְ
ּ

.y
e

,m|

ש
תְבַׁ
םֶּ

שְנ
בּוׁ
תֹו
םָ

ש
בֹוׁ
תְבַ
םֶּ

ש
בֹוׁ
תְבַ
םֶּ

ה
שֵ
תְבַׁ
םֶּ

or

ה
שַ
ביִׁ
תֹו
םָ

ה
שּו
תְבַׁ
םֶּ

ה
שִ
תְׁ
בֹוּ
תְבָ
םֶּ

ye
,f|

ש
תְבַׁ
ןֶּ

שְנ
בּוׁ
תֹו
ןֵ

ש
בֹוׁ
פְבַ
ןֶ

|
ש
בֹוׁ
פְבַ
ןֶ

|

ה
שֵ
תְבַׁ
ןֶּ

or

ה
שֲ
ביִׁ
תֹו
ןֶ

ה
שּו
תְבַׁ
ןֶּ

ה
שִ
תְׁ
בֹוּ
תְבַ
ןֶּ

ש
נְבַׁ
ּו

שְנ
בּוׁ
נֹו
ּו

|
ש
בֹוׁ
נְבַ
ּו

ש
בֹוׁ
נְבַ
ּו

|
ה
שֵ
נְבַׁ
ּו

or

ח
שֲ
ביִׁ
נֹו
ּו

ה
שִ
תְׁ
בֹוּ
נְבַ
ּו

w
e

.

ה
שּו
נְבַׁ
ּו

Imperative .

.

ש
בֹוׁ

ה
שִ
בֹוׁ

ש
בֹוׁ
בָ

ש
בוׁ
ב

ה
שָ
ביִׁ

.t
h
o
u

,m
|

ש
בו

ה
שִ
בֹוׁ

ש
בֹוׁ
בָ

.t
h
o
u

,f
|

ש
בּוׁ
י

ה
שַ
בֹוׁ
יִ

ש
בֹוׁ
יִבְ

.y
e

,m
{

ש
בּוׁ
ּו

ה
שִ
בֹוׁ
ּו

ש
בֹוׁ
ובְ
ּ

not used .
ה
שָ
ביִׁ
ּו

.y
e.f|

ש
בֹוׁ
הָנְ

ה
שִ
בֹוׁ
|הָנְ

ש
בֹוׁ
נְבִ
הָ

ה
שָ
בֵׁ

ה
שָ
ביִׁ
יִ

ה
שָ
נְבֵׁ
הָ

or
ה
שֲ
ביִׁ
ניִ
הָ

ה
שּו
בָׁ

ה
שִ
תְׁ
בֹוּ
בֵ

ה
שִ
תְׁ
בֹוּ
בֵ

not used .

ה
שִ
תְׁ
בֹוּ
יִבְ

ה
שִ
תְׁ
בֹוּ
ובְ
ּ

ה
שִ
תְׁ
בֹוּ
נְבֵ
הָ
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*

כו
הנ

בי
הנ

Future .

.he|

שָי
בּוׁ

.s
h
e

ת
שָּ
בּוׁ

.t
h
o
u

,m
ת
שָּ
בּוׁ

.t
h
o
u

,f
ת
שָּ
בּוׁ
יִ

שִי
בֹוׁ

שְי
בֹוׁ
בֵ

שְי
בֹוׁ
בָ

שָי
ביִׁ

שּוי
בָׁ

שִי
תְׁ
בֹוּ
בֵ

.

ת
שִּ
בֹוׁ

ת
שְּ
בֹוׁ
בֵ

ת
שְּ
בֹוׁ
בָ

ת
שָּ
ביִׁ

ת
שּוּ
בָׁ

ת
שִּ
תְׁ
בֹוּ
בֵ

ת
שִּ
בּוׁ

ת
שְּ
בֹוׁ
יִ

ת
שְּ
בֹוׁ
בֵ

ת
שְּ
בֹוׁ
בַ

ת
שְּ
בֹוׁ
בַ

ת
שָּ
ביִׁ

ת
שְּ
בֹוׁ
יִבְ

ת
שְּ
בֹוׁ
יִבְ

ת
שָּ
ביִׁ
יִ

ת
שּוּ
בָׁ

ת
שִּ
תְׁ
בֹוּ
בֵ

ת
שּוּ
יִבְׁ

ת
שִּ
תְׁ
בֹוּ
יִבְ

O
L

א
שֲ
בֹוׁ
בֵ

שְי
בֹוׁ
ובְ
ּ

שְי
בֹוׁ
ובְ
ּ

א
שֲ
בֹוׁ
בַ

א
שָ
ביִׁ

א
שּו
בָׁ

א
שֶ
תְׁ
בֹוּ
בֵ

שָי
ביִׁ
ּו

שּוי
ובְׁ
ּ

שִי
תְׁ
בֹוּ
ובְ
ּ

מ
ט
ע
ן

ת
שּוּ
ובְׁ
ּ

.
א
שָ
בּוׁ

|
א
שֲ
בֹוׁ

.t
h
e
y

,m
|

שי
בּוׁ
ּו

שְי
בֹוׁ
ּו

.t
h
e
y

,f
ת
שָּ
בֹוׁ
הָנְ

ת
שְּ
בֹוׁ
הָנְ

ת
שְּ
בֹוׁ
נְבִ
הָ

ת
שְּ
בֹוׁ
נְבַ
הָ

ת
שָּ
נְבַׁ
הָ

or

ת
שְּ
ביִׁ
ניִ
הָ

ת
שּוּ
נְבַׁ
הָ

ת
שִּ
תְׁ
בֹוּ
נְבֵ
הָ

je | Participle present .

SING . PLUR .

Participle passive

SING . PLUR .

ת
שְּ
בֹוׁ
ובְ
ּ

ת
שְּ
בֹוׁ
ובְ
ּ

ת
שָּ
ביִׁ
ּו

ת
שִּ
תְׁ
בֹוּ
ובְ
ּ

.y
e

,m|
ת
שָּ
בּוׁ
ּו

ת
שִּ
בֹוׁ
ּו

ye
,f|

ת
שָּ
בֹוׁ
|הָנְ

ת
שְּ
בֹוׁ
הָנְ

ת
שְּ
בֹוׁ
נְבִ
הָ

ת
שְּ
בֹוׁ
נְבַ
הָ

ת
שָּ
נְבִׁ
הָ

or

ת
שְּ
ביִׁ
ניִ
הָ

ת
שּוּ
נְבַׁ
|הָ

ת
שִּ
תְׁ
בֹוּ
נְבִ
הָ

.we|

שָנ
בּוׁ

ש
עבָׁ

.f
e
m

ש
הָבָׁ

m
a
s

.

שנ
בֹוׁ

שְנ
בֹוׁ
בֵ

שְנ
בֹוׁ
בַ

ונ
שּ
בָׁ

שָנ
ביִׁ
ינ

שָנ
בֹוׁ

מ
שְ
בֹוׁ
בֵ

מ
שְ
בֹוׂ
בָ

מ
ש
ביִׁ

שָנ
בֹוׁ
הָ

מ
שְ
בֹוׁ
הָבְ

מ
שְ
בֹוׁ
הָבָ

מ
שְ
ביִׁ
הָ

.m
a
s

ש
יִבָׁ
ם

שָנ
בֹוׁ
םיִ

מ
שְ
בֹוׁ
יִבְ
ם

מ
שְ
בֹוׁ
יִבָ
ם

מ
שְ
ביִׁ
םיִ

שָנ
בֹוׁ
תֹו

מ
שְ
בֹוׁ
ובְ
תֹ

מ
שְ
בֹוׁ
ובָ
תֹ

מ
שְ
ביִׁ
תֹו

.f
e
m

ש
וב
ת

.m
a
s

ש
בּוׁ

שִנ
תְׁ
בֹוּ
בֵ

מ
שּו
בָׁ

מ
שִ
תְׁ
בֹוּ
בֵ

מ
שּו
הָבָׁ

מ
שִ
תְׁ
בֹוּ
הָבָ

מ
שּו
יִבָׁ
ם

מ
שִ
תְׁ
בֹוּ
יִבָ
ם

מ
שּו
ובָׁ
תֹ

מ
שִ
תְׁ
בֹוּ
ובָ
תֹ

a
m
ie
n
n
e
o
g
p
re
n

T
h
e
in
fi
n
it
iv
e

, impe
ra
ti
v
e

, and
fu
tu
re

in

ta
ke
e
it
h
e
r

or

, and
so
m
e
ti
m
e
s

a
s
קָי
םָ

ק
םָ

.f
e
m

ש
בּוׁ
הָ

.m
a
s

ש
בּוׁ
םיִ

.f
e
m

ש
בּוׁ
תֹו

שָי
בֹוׁ

בּוׁש

or
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T
A
B
LE

V
I

.

E
x
a
m
p
le

of
a d

e
fe
ct
iv
e

V
e
rb

, with
tw
o
ra
d
ic
a
ls

a
lik
e

.
H
o
u
p
h
n
g
a
l.

H
it
h
p
a
n
g
a
y
l.

H
ip
h
n
g
e
e
l.

P
o
u
n
g
a
l.

P
in
g
a
y
l.

N
ip
h
n
g
a
l.

K
a
l

.
su
rr
o
u
n
d
e
d
h
im
se
lf

.

w
a
s
ca
u
se
d
to

su
rr
o
u
ra
d.

ca
u
se
d
to
su
rr
o
u
n
d

..

w
a
s
su
rr
o
u
n
d
e
d

e
a
rn
e
st
ly

.

su
rr
o
u
n
d
e
d

w
a
s
su
rr
o
u
n
d
e
d

.

su
rr
o
u
n
d
e
d

.
e
a
rn
e
st
ly

.

Preter . Inf . Imperative .

h
e

.

ס
ב

סָנ
בַ

ס
בֹו
בֵ

ס
בֹו
בֵ

ה
סֵ
בֵ

ה
סּו
בַ

ה
סִ
תְ
בֹוּ
בֵ

.s
h
e|

ס
הָּבַ

.t
h
o
u

,m

ס
וּבַ
תֹ
ָ

.t
h
o
u

,f
|

ס
וּבַ
תֹ

סָנ
הָּבַ

ס
בֹו
הָבְ

ס
בֹו
הָבְ

ה
סֵ
הָּבֵ

ה
סּו
הָּבַ

ה
סִ
תְ
בֹוּ
הָבְ

סְנ
וּבַ
תֹ
ָ

ס
בֹו
תְבְ
ָּ

ס
בֹו
תְבַ
ָּ

ה
סַ
וּבְ
תֹ
ָ

ה
סּו
וּבַ
תֹ
ָ

סְנ
וּבַ
תֹ

ס
בֹו
תְבַ
ְּ

ס
בֹו
תְבַ
ְּ

ה
סֶ
וּבְ
תֹ

ה
סּו
תּבַ

ה
סִ
תְ
בֹוּ
תְבַ
ְּ

I.

ס
וּבַ
תֹ
יִ

סְנ
וּבַ
תֹ
יִ

ס
בֹו
תְבַ
יִּ

ס
בֹו
תְבַ
יִּ

ה
סַ
וּבְ
תֹ
יִ

ה
סּו
וּבַ
תֹ
יִ

ה
סִ
תְ
בֹוּ
תְבַ
יִּ

th
e
y|

ס
וּבַ
ּ

ס
בֹו
ובְ
ּ

ס
בֹו
ובְ
ּ

ה
ס
וּבְ
ּ

ה
סּו
וּבַ
ּ

ה
סִ
תְ
בֹוּ
ובְ
ּ

w
e

..0,
ye

ס
וּבַ
תֹ
םֶ

y
e
.f|

ס
וּבַ
תֹ
ןֶ

ס
וּב
ונֹ
ּ

סְנ
תֹּבַ
םֶ

ס
בֹו
תְבַ
םֶּ

ס
בֹו
תְבַ
םֶּ

ה
סֲ
וּבִ
תֹ
םֶ

ה
סּו
וּבַ
תֹ
םֶ

ה
סִ
תְ
בֹוּ
תְבַ
םֶּ

סְנ
תֹּבַ
ןֶ

ס
בֹו
תְבַ
ןֵּ

ס
בֹו
תְבַ
ןֶּ

ה
סֲ
וּבִ
תֹ
ןֶ

ה
סּו
וּבַ
תֹ
ןֶ

סְנ
נּבַ
ּו

ס
בֹו
נְבַ
ּו

ס
בֹו
נְבַ
ּו

ה
סַ
וּבְ
ונֹ
ּ

ה
סּו
וּבַ
ונֹ
ּ

ה
סִ
תְ
בֹוּ
נְבַ
ּו

ס
בב

or

בוס

ה
ס
ב

ס
בֹו
בֵ

ס
בו
ב

ה
סָ
בֵ

ה
סּו
בַ

ה
סִ
תְ
בֹוּ
בֵ

th
o
u

,m.

ס
בי

ה
ס
ב

ס
בֹו
בֵ

ה
סָ
בֵ

ה
סִ
תְ
בֹוּ
בֵ

th
o
u

,f
|

ס
בֹו
יִּ

ה
פִ
בֹוּ
יִּ

ס
בֹו
יִבְ

y
e

,m.

ס
בי
ּוּ

ה
ס
וּב
ּ

ס
בּו
ובְ
ּ

ye.f|

ס
יִּבְ
הָנ

not used .

ה
סָ
יִּבֵ

ה
סָ
וּבֵ
ּ

not used .

ה
סִ
תְ
בֹוּ
יִבְ

ה
סִ
תְ
בּוּ
ובְ
ּ

ה
סִ
יִּבְ
הָנ

ס
בֹו
נְבִ
הָ

ה
סַ
יִּבְ
הָנ

ה
סִ
תְ
בֹוּ
נְבֵ
הָ
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.he|
סָי
בּו

.s
h
e|

ת
סָּ
בּו

סִי
בֵּ

סְי
בֹו
בֵ

סְי
בֹו
בָ

סָי
בֵ

סּוי
בַ

סִי
תְ
בֹוּ
בֵ

ת
שִּ
בֹׁ

ת
סְּ
בֹו
בֵ

ת
סְּ
בֹו
בָ

ת
סָּ
בֶ

ת
סּוּ
בַ

ת
סִּ
תְ
בֹוּ
בֵ

.t
h
o
u

,m
|

ת
סָּ
בּו

.t
h
o
u

,f
|

ת
סָּ
בּו
יִּ

ת
סִּ
בֵּ

ת
סְּ
בֹו
בֵ

ת
סְּ
בֹו
בַ

ת
סָּ
בֵ

ת
סּוּ
בַ

ת
סִּ
תְ
בֹוּ
בֵ

ת
סִּ
יִּבְ

ת
סְּ
בֹו
יִבְ

ת
סְּ
בֹו
יִבְ

ת
סָּ
יִּבֵ

ת
סּוּ
.יִּבַ

ת
סִּ
תְ
בֹוּ
ובְ
ּ

Future .

.|
א
סָ
בֹו

א
שֶ
בֹׁ

א
סֲ
בֹו
בֵ

א
סֲ
בֹו
בָ

א
סָ
בֵ

א
סּו
בַ

א
סֶ
תְ
בֹוּ
בֵ

Participle present .

SING . PLUr .

w
e

.

T

.t
h
e
y

,m
|

סָי
וּב
ּ

.t
h
e
y

,f
|

ת
סִּ
יִּבְ
הָנ

.y
e

,m|
ת
סָּ
וּב
ּ

ye
,f|

ת
סְּ
יִּבִ
הָנ נ
ס
ב

סִי
וּבּ
ּ

סְי
בֹו
ובְ
ּ

סְי
בֹו
ובְ
ּ

סָי
וּבַ
ּ

סּוי
וּבַ
ּ

סִי
תְ
בֹוּ
ובְ
ּ

ת
סִּ
נֶּבְ
הָ

ת
סְּ
בֹו
נְבִ
הָ

|

ת
סְּ
בֹו
נְבַ
הָ

|

ת
סְּ
יֶּבַ
הָנ

ת
סּוּ
יֶּבַ
הָנ

ת
סִּ
תְ
בֹוּ
נְבֵ
הָ

ת
סְּ
בֹו
ובְ
ּ

ת
סְּ
בֹו
ובְ
ּ

ת
סָּ
וּבֵ
ּ

ת
סּוּ
וּבַ
ּ

ת
סִּ
תְ
בֹוּ
ובְ
ּ

ת
סִּ
נֶּבְ
הָ

ת
סְּ
בֹו
נְבִ
הָ

ת
סְּ
בֹו
נְבַ
הָ

ת
סְּ
יִּבִ
הָנ

ת
סּוּ
יֶּבַ
הָנ

ת
סִּ
תְ
בֹוּ
נְבֵ
הָ

שְנ
בֹׁ

סְנ
בֹו
בֵ

סְנ
בֹו
בֵ

סָנ
בֵ

ונ
סּ
בַ

סִנ
תְ
בֹוּ
בֵ

m
a
s

.

ס
ב

.f
e
m

ס
הָּבַ

סָנ
בַ

מ
סְ
בֹו
בֵ

מ
סְ
בֹו
בָ

מ
סֵ
בַ

מ
סּו
בָ

סְנ
הָּבַ

מ
סְ
בֹו
הָבְ

מ
סְ
בֹו
הָבָ

מ
סְ
ביִ
הָּ

מ
סּו
הָּבַ

מ
סִ
תְ
בֹוּ
הָבְ

m
a
s

.

ס
יִּבַ
ם

סְנ
יִּבַ
ם

מ
סְ
בֹו
יִבְ
ם

מ
סְ
בֹו
יִבָ
ם

מ
סְ
ביִ
םיִּ

מ
סּו
יִּבַ
ם

מ
סִ
תְ
בֹוּ
יִבְ
ם

.f
e
m

ס
וּבַ
תֹ

סְנ
וּבַ
תֹ

מ
סְ
בֹו
ובְ
תֹ

מ
סְ
בֹו
ובָ
תֹ

|

מ
סְ
ביִ
תֹוּ

מ
סּו
וּבַ
תֹ

מ
סִ
תְ
בֹוּ
ובְ
תֹ

a

T
h
e
fi
rs
t
ra
d
ic
a
ls

of

th
is
ir
re
g
u
la
r
v
e
rb
ta
ke

a s
h
o
rt
v
o
w
e
l

, on a
cc
o
u
n
t

of
th
e
d
a
g
e
sh
fo
llo
w
in
g

;

h
e
n
ce

,if t
h
e
se
co
n
d
ra
d
ic
a
l
co
u
ld
n
o
t
ta
ke

a

d
a
g
e
sh

, then
a

lo
n
g
v
o
w
e
l
m
u
st
p
re
ce
d
e

it
,as

רֵרָּב

from

רָּב
תֹו
ָ

רָּב
הָ

m
a
s

.

ש
ובָׁ
בּ

.f
e
m

ס
ובְ
הָבּ

ס
ובְ
יִבּ
ם

.f
e
m

ס
ובְ
ובּ
תֹ

m
a
s

.

Participle passive .

SING . PLUR .



��

CLASS 3.

as in Table VII , is

To the last class belong such verbs whose last
radicals are omitted , or are quiescent , being either
or the last radical
quiescent, or is substituted by , or is omitted
without any compensation ; in consequence of
which , the dagesh is also omitted in those con-
jugations where one would be required . As the
omission of the also causes the preceding vowel
to be dropped , and a consonant without a vowel

cannot take a dagesh , the together with the

vowel before it , is most frequently omitted , if a 1
conversive, changing the future into the preter

(which will be explained
or the negative particle

hereafter ) is prefixed ,

not , precedes the

future . Sometimes , also , the vowel of the second

א
תלַ
פֵּ
ןֶ

כְיַו
לַ

radical is placed under the first , as

The future of.הֶלְכִּיַוהֶנְפִּתהֶּבְרִיfo
r

רֵי
בֶ

isןֶפָּיַו commonly formed with two segols , asליִעְפִה

These two verbs , and , having the
last radical omitted , and the second quiescent ,

their vowels are transposed for better pronuncia-

foהֶיְהִיהֶיְהִי
r

הְייִחְי
יִ

tion , thus

The last radical & as in Table VIII , is generally
quiescent , but very rarely omitted . It is to be
observed , that the infinitives belonging to this
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class have also generally an emphatic but
may come without it, as , or 1. The
two quiescent letters also change the preced-
ing short vowel into a long one . These four

in the..take the vowelש
רָיאֵמָטאֵלָמאָנָׂ
אֵ

Theתפכדגב lettersמָתאֵלָמ
אֵלָ

a
s

ק
preterל o
f p , .

which succeed them , do not require the dagesh
lene .

The following are exceptions to these :-

1
. Some verbs in the dageshed conjugations

drop the third radical and double the first

andעַׁשֲעְׁשfromהָעָׁש second radical , as

Theהָחָׁשinלֵעַּפְתִה verb.הָלָׁשfromיִּתְחַלָׁשa
s

2
. The sometimes changes into a consonant

is formed like a root o
f

four radicals by the
insertion of the consonant 1 ; but where the

is omitted the is a vowel , as and

ּוחַּתְׁשִּיַו

3
. The participle passive of the verb Ni

changes sometimes the into a
s "

are regu-4
.

These three verbs

lar , and neither lose the nor change it .
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T
A
B
LE

V
II

.

E
x
a
m
p
le

of
a d

e
fe
ct
iv
e

V
e
rb

, with
th
e
la
st
ra
d
ic
a
l

an

H
o
u
p
h
n
g
a
l.

H
it
h
p
a
n
g
a
y
l.

H
ip
h
n
g
e
e
l.

P
o
u
n
g
a
l

.

P
in
g
a
y
l.

N
ip
h
n
g
a
l.

K
a
l.

re
v
e
a
le
d
h
im
se
lf

.

w
a
s
ca
u
se
d
to

re
v
e
a
l.

ca
u
se
d
to
re
v
e
a
l.

w
a
s
e
a
rn
e
st
ly

re
v
e
a
le
d.

e
a
rn
e
st
ly
re
v
e
a
l.

w
a
s
re
v
e
a
le
d

.

re
v
e
a
le
d

.:

Preter . Inf . Imperative .

.he

הָלָּג

.s
h
e|

לָּג
תְ
הָ

.t
h
o
u

,m
|

לָּג
תיִ
ָ

.t
h
o
u

,f
|

לָּג
תיִ

.

לָּג
תיִ
יִ

גִנ
הָלְ

לְג
הָּ

לג
הָּ

T

:

ה
לְגִ
הָ

ה
לְגִ
הָ

ה
תִ
לַּגְ
הָּ

גִנ
תְלְ
הָ

לִּג
תְ
הָ

לִּג
תְ
הָ

ה
לְגִ
תָ
הָ

ה
לְגִ
תְ
הָ

ה
תִ
לַּגְ
תְ
הָ

גִנ
יִלְ
ת
ָ

לְּב
תיִ
ָ

לְג
תיִ
ָ

ה
לְגִ
תיִ
ָ

ה
לְגִ
תיִ
ָ

ה
תִ
לַּגְ
תיֵּ
ָ

גִנ
יֵלְ
ת

לְּב
תיִ

לְּב
תיִ

ה
לְגִ
תיִ

ה
לְגֶ
תיִ

ה
תִ
לַּגְ
תיֵּ

גִנ
יֵלְ
ת
יִ

לְּב
תיִ
יִ

לְּב
תיִ
יִ

ה
לְגִ
תיֵ
יִ

ה
לְגֶ
תיֵ
יִ

ה
תִ
לַּגְ
תיֵּ
יִ

.t
h
e
y|

ּולָּג

גִנ
ולְ
ּ

לְג
ּו

ּולְג

ה
לְגִ
ּו

ה
לְגִ
ּו

ה
תִ
לַּגְ
ּוּ

y
e

,m.

לְּב
תיִ
םֶ

גִנ
יֵלְ
ת
םֶ

לְּב
תיִ
םֶ

לְּב
תיִ
םֶ

ה
לְגִ
תיֵ
םֶ

ה
לְגֶ
תיִ
םֶ

ה
תִ
לַּגְ
תיֵּ
םֶ

.y
e.f|

לְּב
תיִ
ןֶ

גִנ
יֵלְ
ה
ןֶ

לְּב
תיִ
ןֶ

לְּב
תיֵ
ןֶ

ה
לְגִ
תיֵ
ןֶ

ה
לְגֶ
תיִ
ןֶ

ה
תִ
לַּגְ
תיֵּ
ןֶ

w
e

.

לָּג
ניִ
ּו

גִנ
יִלְ
ונ
ּ

לְּב
ניִ
ּו

לְּב
ניִ
ּו

ה
לְגִ
ניֵ
ּו

ה
לְגִ
ניֵ
ּו

ה
תִ
לַּגְ
ניֵ
ּו

לְּב
תֹו

ה
לָּגִ
תֹו

לַּג
תֹוּ

לָּג
תֹו

ה
לְגַ
תֹו

ה
לְגֶ
תֹו

ה
תִ
לַּגְ
תֹוּ

th
o
u

,m.

לְג
הֶ

ה
לָּגִ
הֶ

לַּג
הָּ

ה
לְגַ
הֶ

ה
תִ
לַּגְ
הָּ

.t
h
o
u

,f|
יִלְּב

.,
ye

ּולָּג

.y
e

,f

לְּב
ניֶ
הָ

ה
לָּכִ
יִ

יִּלַּג

ה
לָּגִ
ּו

לַּג
ּוּ

not used .

ה
לְגַ
יִ

ה
לְגַ
ּו

not used .

ה
תִ
לַּגְ
יִ

ה
תִ
לַּגְ
ּוּ

ה
לָּגִ
ניֶ
הָ

לְּב
ניֶ
הָ

ה
לְגַ
ניֶ
הָ

ה
תִ
לַּגְ
ניֶ
הָ
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he
.

גִי
הֶלְ

גִי
הֶלָּ

Future .

y
e

,m.

w
e

.

Participle present .

SING . PLUR .

.s
h
e|

ת
לְגִּ
הֶ

.t
h
o
u

,m|
ת
לְגִּ
הֶ

.t
h
o
u

,f|
ת
לְגִּ
יִ

.
א
לְגֶ
הֶ

.t
h
e
y

,m|
ּולְגִי

.t
h
e
y

,f|
ת
לְגִּ
ניֶ
הָ

ת
לְגִּ
ּו

.y
e

,f|
ת
לְגִּ
ניֶ
הָ

גִנ
הֶלְ

ת
לָּגִּ
הֶ

ת
לָּגִּ
יִ

א
לָּגֶ
הֶ

*

*ד גִי
ולָּ
ּ

ת
לָּגִּ
Cffffהֶ

גְי
הֶּלַ

גְו
הֶלֶ

גַי
הֶלְ

גִי
הֶלְ

ת
לַגְּ
הֶּ

ת
לג
ה

ת
לְגַּ
הֶ

תִי
לַּגְ
הֶּ

ת
לַגְּ
הֶּ

ת
לְגִּ
הֶ

ת
לְגִּ
הֶּ

ת
לְגַּ
הֶ

ת
תִּ
לַּגְ
הֶּ

ת
לַגְּ
יִ

ת
לגְּ
י

ת
לְגִּ
הֶ

ת
לְגַּ
יִ

ת
לגִּ
י

ת
תִּ
לַּגְ
הֶּ

א
לַג
הֶּ

א
לְגֲ
הֶּ

ת
תִּ
לַּגְ
יִ

א
לג
ה

ּולָגְי

א
לְג
הֶ

גִי
ולְ
ּ

א
תֶ
לַּגְ
הֶּ

גי
ולְ
ּ

ת
לָּגִּ
ניֶ
הָ

ת
לַגְּ
ניֶ
הָ

ת
לְגִּ
ניֶ
הָ

תִי
לַּגְ
ּוּ

ת
לְגַּ
ניֶ
הָ

ת
לָּגִּ
ּו

ת
לַגְּ
ּוּ

ת
לְגִּ
ניֶ
הָ

ת
תִּ
לַּגְ
ניֶּ
הָ

ת
לְגַּ
ּו

ת
לָּגִּ
ניֶ
הָ

ת
לְגִּ
ּו

ת
לַגְּ
ניֶ
הָ

ת
לְגִּ
ניֵ
ז*ה

ת
לְגַּ
ניִ
הָ

גִנ
הֶלָּ

:

ת
לְגִּ
ניֶ
הָ

ת
תִּ
לַּגְ
ניֶּ
הָ

גְנ
הֶּלַ

גְנ
הֶּלֶ

גַנ
הֶלְ

גנ
הֶלְ

תִנ
לַגְ
הֶּ

m
a
s

.

לג
ה

גִנ
הֶלְ

מ
לַגְ
הֶּ

מ
לְגְ
הָּ

.f
e
m

הָלְּב

מ
לְגַ
הֶ

מ
לְגֶ
הֶ

גִנ
הָלְ

מ
לַגְ
הָּ

מ
תִ
לַּגְ
הֶּ

מ
לְגְ
הָּ

m
a
s.

לג
םיִ

מ
לְגַ
הָ

גִנ
יִלְ
ם

.f
e
m

לג
תו

מ
לַגְ
םיִּ

מ
לְגְ
םיִ

מ
לְגִ
הָ

מ
תִ
לַגְ
הָּ

מ
לְגַ
םיִ

מ
לְגַ
םיִ

גִנ
ולְ
תֹ

מ
לַגְ
תֹוּ

מ
תִ
לַגְ
םיִּ

מ
לַגְ
תֹוּ

מ
לְגַ
תֹו

מ
לְגִ
תֹו

מ
תִ
לַגְ
תֹוּ

m
a
s

.

לָּג
יּו

Participle passive

SING . PLUr .

לָּג
םִיּו

.f
e
m

לְּב
ויּו
תֹ

as

.f
e
m|

לְּב
הָיּו

m
a
s

.

""
תַו
בְרִּ
הֶּ

בִיַו
הֶּכְ

for

תַו
בֶרֵּ

בִּיַו
ְךְ

h
a
v
e

ה
פְרַ
הָּ

for

ףֶרֶה

has

S
o
m
e
ti
m
e
s
th
e
fo
rm
a
ti
v
e
s

of

th
e
fu
tu
re
in

h
a
v
e

g
e
n
e
ra
lly

two

v,as

ה

w
h
e
n
lo
si
n
g

the

ה
פִ
עְ
ליִ

and

the

im
p
e
ra
ti
v
e

of
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T
A
B
LE

V
II
I

.

E
x
a
m
p
le

of
a d

e
fe
ct
iv
e

V
e
rb

, with
th
e
la
st
ra
d
ic
a
l

an

S

H
o
u
p
h
n
g
a
l.

H
it
h
p
a
n
g
a
y
l.

H
ip
h
n
g
e
e
l.

P
o
u
n
g
a
l.

P
in
g
a
y
l.

fo
u
n
d
h
im
se
lf

.

w
a
s
ca
u
se
d
to

fi
n
d

.

ca
u
se
d

to

fi
n
d

.

w
a
s
e
a
rn
e
st
ly

e
a
rn
e
st
ly

fo
u
n
d

.

fo
u
n
d

.

K
a
l.

N
ip
h
n
g
a
l.

w
a
s
fo
u
n
d

.

fo
u
n
d

.

Preter . Inf . Imperative .

.he|
מ
צָ
אָ

.s
h
e|

מ
צָ
אְ
הָ

מִנ
צְ
אָ

מִנ
צְ
אְ
הָ

מ
צְ
אָ

מ
צְ
אָ

ה
מ
צ
אי

ה
מֶ
צְ
אָ

ה
תִ
מְ
צַ
אֵ

מ
צ
אְ
הָ

אנ
ה

ה
מִ
צְ
איִ
הָ

ה
מ
צ
א
ה

ה
תִ
מְ
צַ
אְ
הָ

.t
h
o
u

,m
|

מ
צָ
אָ
ת
ָ

מִנ
צְ
אֵ
ת
ָ

מ
צְ
אֵ
ת
ָ

מ
צְ
אָ
ת
ָ

ה
מִ
צְ
אֵ
ת
ָ

ה
תִ
מְ
צַ
אֵ
ת
ָ

.t
h
o
u

,f
|

מ
צָ
אָ
ת

מִנ
צְ
אֵ
ת

מ
צְ
אֵ
ת

מ
צְ
אָ
ת

ה
מִ
צְ
אֵ
ת

ה
מֶ
צְ
אֵ
ת

ה
תִ
מְ
צַ
אֵ
ת

.L

מ
צָ
אָ
ת
יִ

מָנ
צְ
אֵ
ת
יִ

מ
צְ
אֵ
ת
יִ

מ
צֶ
אָ
ת
יִ

ה
מ
צְ
אֵ
ת
יִ

ה
מִ
צְ
אֵ
ת
יִ

.t
h
e
y|

מ
צָ
אְ
ּו

מְנ
צְ
אָ
ּו

ה
ת
מְ
צַ
אֵ
ת
יִ

מ
צְ
אְ
ּו

מ
צ
אְ
ּו

ה
מִ
צְ
איִ
ּו

ה
מֶ
צְ
אְ
ּו

ה
ת
מְ
צַ
אְ
ּו

.y
e

,m|

מ
צְ
אָ
ת
םֶ

מִנ
צְ
אֵ
ת
םֶ

מ
צ
אֵ
ת
םֶ

מ
צָ
אָ
ת
םֶ

ה
מִ
צְ
אֵ
ת
םֶ

ה
מֶ
צְ
אֵ
ת
םֶ

ה
תִ
מְ
צַ
אֵ
ת
םֶ

.y
e

,f|

מ
צְ
אָ
ת
ןֶ

מִנ
צְ
אֵ
ת
ןֶ

מ
צִ
אֵ
ת
ןֶ

מ
צ
אָ
ת
ןֶ

ה
מִ
צְ
אֵ
ת
ןֶ

ה
מֶ
צְ
אֵ
ת
ןֶ

ה
תִ
מְ
צַ
אֵ
ת
ןֶ

w
e

.

מ
צָ
אָ
ונ
ּ

מִנ
צְ
אָ
ונ
ּ

מ
צְ
אְ
ונ
ּ

מ
צֶ
אָ
ונ
ּ

ה
מִ
צְ
אָ
ונ
ּ

ה
מ
צְ
אָ
ונ
ּ

ה
תִ
מְ
צַ
אֵ
ונ
ּ

מ
צ
א

ה
מִ
צָּ
אֵ

מ
צ
אָ

מ
צ
א

ה
מַ
צְ
איִ

ה
מ
צְ
אָ

ה
תִ
מְ
צַ
אֵ

.t
h
o
u

,m
|

מ
צ
א
T
B

ה
מִ
צָּ
אֵ

מ
צָּ
אֵ

ה
מַ
צְ
אָ

.t
h
o
u

,f
|

מ
צ
א
י

ה
מ
צ
א
י

מ
צ
א
י

.y
e

,m|

מ
צָּ
אְ
ּו

ה
מִ
צָּ
אְ
ּו

מ
צַ
אְ
ּו

not used .

.y
e

,f|

מ
צְ
אֵ
הָנ

ה
מִ
צָּ
אֵ
הָנ

מ
צַ
אֶ
הָנ

ה
מ
צ
אי
י

ה
מַ
צְ
איִ
ּו

ה
מַ
צְ
אֵ
הָנ

not used .

ה
ת
מ
צ
א
י

ה
ת
מ
צ
א
ּו

ה
תִ
מְ
צַ
אֵ
הָנ
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.he|
מִי
צְ
אָ

.s
h
e|

ת
מִּ
צְ
אָ

מִי
צָּ
אֵ

מְי
צַ
אֵ

מְי
צָ
אָ

מַי
צְ
איִ

מִי
צְ
אָ

תִי
מְ
צַ
אֵ

ת
מִּ
צָּ
אֵ

ת
מְּ
צַ
אֵ

ת
מִּ
צְ
אָ

ת
מַּ
צְ
איִ

ת
מִּ
צְ
אָ

.t
h
o
u

,m
|

ת
מִּ
צְ
אָ

ת
תִּ
מְ
צַ
אֵ

ת
מִּ
צָּ
אֵ

ת
מְּ
צַ
אֵ

ת
מְּ
צָ
אָ

ת
מַּ
צְ
איִ

Future .

.t
h
o
u

,f
|

ת
מִּ
צְ
אְ
יִ

.|
א
מֶ
צְ
אָ

ת
מִּ
צְ
אָ

ת
תִּ
מְ
צַ
אֵ

ת
מִּ
צָּ
אְ
יִ

ת
מְּ
צַ
אְ
יִ

ת
מְּ
צַ
אְ
יִ

ת
מַּ
צְ
איִ
יִ

ת
מֶּ
צְ
אְ
יִ

ת
תִּ
מְ
צַ
אְ
יִ

א
מֶ
צָּ
אֵ

א
מֲ
צַ
אֵ

א
מֲ
צָ
אָ

א
מַ
צְ
איִ

א
מֶ
צְ
אָ

א
תֶ
מְ
צַ
אָ

.t
h
e
y

,m
|

מִי
צְ
אְ
ּו

מִי
צָּ
אְ
ּו

מְי
צָ
אְ
ּו

.t
h
e
y

,f|
ת
מִּ
צְ
אָ
הָנ

.y
e

,m|
ת
מִּ
צְ
אְ
ּו

ye
,f|

ת
מִּ
צְ
אָ
הָנ

מַי
צְ
איִ
ּו

מִי
צְ
אְ
ּו

תִי
מְ
צַ
אְ
ּו

ת
מִּ
צָּ
אֵ
הָנ

ת
מְּ
צַ
אֵ
הָנ

ת
מְּ
צָ
אֵ
הָנ

ת
מַּ
צְ
אָ
הָנ

ת
מִּ
צְ
אָ
הָנ

ת
תִּ
מְ
צַ
אֵ
הָנ

ת
מִּ
צָּ
אְ
ּו

ת
מְּ
צַ
אְ
ּו

ת
מְּ
צָ
אְ
ּו

ת
מַּ
צְ
איִ
ּו

ת
מִּ
צְ
אְ
ּו

ת
תִּ
מְ
צַ
אְ
ּו

ת
מִּ
צָּ
אֵ
הָנ

ת
מְּ
צַ
אֵ
הָנ

ת
מְּ
צָ
אָ
הָנ

ת
מַּ
צְ
אָ
הָנ

ת
מִּ
צְ
אָ
הָנ

ת
תִּ
מְ
צַ
אֵ
הָנ

w
e

.

מִנ
צְ
אָ

Participle present .

SING . PLUR .

מִנ
צָּ
אֵ

מְנ
צַ
אֵ

מְנ
צָ
אָ

מַנ
צְ
איִ

מֶנ
צְ
אָ

תִנ
מְ
צַ
אֵ

.m
a
s|

מ
צֹו
אָ

מִנ
צְ
אָ

מ
מְ
צַ
אָ

מ
מְ
צֶ
אָ

מ
מ
צ
אי

.f
e
m

מ
צֹו
אְ
הָ

or|
מִנ
צְ
אָ
הָ

or

מ
מֶ
צְ
אָ

מ
תִ
מְ
צַ
אֵ

.f
e
m

מ
צֹו
אֵ
ת

.m
a
s|

מ
צֹו
אְ
םיִ

Jfem

. J|

מ
צֹו
אְ
תֹו

די
מ
מְ
צַ
אְ
הָ

מ
מַ
צְ
איִ
הָ

or|

מ
מִ
צְ
אָ
הָ

or

o
r

מ
מִ
צְ
אָ
הָ

or

מ
תִ
מְ
צַ
אְ
הָ

or

מִנ
צְ
אֵ
ת

מ
מ
צַ
אֵ
ת

מ
מ
צְ
אֵ
ת

מ
מ
צ
אְ
תֵ

מ
מ
צ
אֶ
תֶ

מ
ת
מ
צ
א
ת

מִנ
צְ
אָ
םיִ

מ
מְ
צַ
אְ
םיִ

מ
מְ
צְ
אָ
םיִ

מ
מִ
צְ
אָ
םיִ

מ
מַ
צְ
איִ
םיִ

מ
תִ
מְ
צַ
אְ
םיִ

מִנ
צְ
אָ
תֹו

מ
מְ
צַ
אְ
תֹו

מ
מְ
צֶ
אָ
תֹו

מ
מַ
צְ
איִ
תֹו

|

מ
מֶ
צְ
אָ
תֹו

מ
תִ
מְ
צַ
אְ
תֹו

Participle passive .

SING . PLUR .

.m
a
s

מ
צָ
אּו

.f
e
m

מ
צְ
אּו
הָ

and

the;

מ
חֵ
טֲ
אֹו

צָי
אָ
ת
יִ

for
מ
חֵ
טֲ
ֹו

צָי
תָ
יִ

S
o
m
e
ti
m
e
s
th
e
la
st
ra
d
ic
a
l

is

o
m
it
te
d

,as

.m
a
s|

מ
צְ
אּו
םיִ

ק
אְרָ
הָ

for

ק
אָרָ
ת

th
ir
d
p
e
rs
o
n
si
n
g
u
la
r
fe
m
in
in
e

often

te
rm
in
a
te
s

in

in
st
e
a
d
of

as

.f
e
m|

מ
צָ
אּו
תֹו
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Of Pronomin

THE Pronominal Affixes to verbs , pointing out the patie
to nouns ; but in the infinitive they may signify either the age
The example of a regular verb in P with affixes , as given
as for all the other conjugations . The blank spaces are re
sons which are wholly omitted , as the second person fem. plur .

us. you ,f. you, m. them,f. them, m. me.

ינדמ

ינתדמ

ּונָדָמְלןֶכְדַמְלםֶכְדַמְלןָדָמְלםדמ
ּונְתַדָמְלןֶכְתַדָמְלםֶכְתַדָמְלןָתָדָמְל
ּונָּתְדַמְלןָּתְדַמְל

םיִּתְדַמְליִנִּתְדַמ
םיִּתְדַמְל

ּונָּתְדַמְלןיִּתְדַמְל
ןֶכיִּתְדַמְלםֶכיִּתְדַמְלןיִּת

ּונּודָמְלןֶכּודָמְלםֶכּודָמְלןּודָמְלםּודַמְליִנּודְמ
ּונּוּתְדַמְלןּוּתְדַמםּוּתְדַמְליִנּוּתְדִמ

ןָכּונְדַמְלםֶכּונְדַמְלןּונְדַמְלםּונְדַמְל

ּונֵדְמָלןֶכְדָמְלםֶכְדָמְלןָדְמָלםָדְמָלידמ

ּוניִדְמִלןיִדְמִלםיִדְמִליִניִדמ
ּונּודְמִלןּודְמְלםּודְמִליִנּודמ

ּונֵדְמְלִיןֶכְדָמְלִיםֶכְדָמְלִיןֵדְמְלִיםֵדְמְלִי
ּונֵדְמְלִּתןֵכְדָמְלִּתםֶכְדָמְלִּת

ּוניִדְמְלִּת
ןֵדְמְלִּתםֵדְמְלִּתיִנֵדְמְל
ןיִדְמְלִּתםיִדְמְלִּתיִניִדְמְל

ןֵדְמְלֶאםֶדְמְלא
ןּודְמְלִיםּודְמְלִייִנּודְמ
ןּודְמְלִּתםּודְמְלִּתיִנּודְמְל

ןֵדְמְלִנםֵדְמְלִנ

מ
ןָדְמֹולםָדְמֹולְויִדְ

ןֶכְדָמְלֶאםֶכְדָמְלֶא

ּונּודְמְלִיןֶכּודְמְלִיסֶכּודְמְלִי
ּונּודְמְלִּתןֵכּודְמְלִּתםֶכּודְמְלִּת
ןֶכְדָמְלִנםֶכְדָמְלִנ

ּונֵדְמֹולןֶכְדֶמֹולםֶכְדֶמֹול

ת
ּוניֵּתְדַמֹולןֶבְּתְדַמֹולםֶכְּתְדַמֹולןָּתְדַמֹולםָּתְדַמְליִּ

ּוניֵדְמֹולְוןֶכיֵדְמֹולםֶכיֵדְמֹולְוןֶהיֵדְמֹוְלםֶהיֵדְמֹולידמ
ּוניֵתֹודְמֹול,ןֶכיֵתֹודְמֹולםֶכיֵתֹודְמֹולןֶהיֵתֹודְמֹולםֶהיֵתֹודְמֹוליִתֹודְמ

דּו
יִ

ּונֵדּומְלןֶכְדּומְלםֶכְדּומְלןָדּומְלםָדּומְל
ּונֵתָדּומְלןֶכְתַדּומְלםֶכְתַדּומְלןָתָדּומְלםָתָדּומָליִתָדּו

דּו
יִ

ּוניִדּומָלןֶכיֵדּומְלםֶכיֵדּומְלןֶהיִדּומְלםֶהיֵדּומְל
ּוניֵתֹודּומְלןֶכיֵתֹודּומְלםֶכיֵתֹודּומְלןֶהיֵתֹודּומְלםֶהיֵתֹודּומְליַתֹודּו
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affixes .

h the person or thing acted upon, are the same as the affixes
patient , as 17 in his learning , or in learning him .----
e following Table , may serve for the irregular verbs , as well-andthe p

e
r

oquesלֵעַּפְתִה; , and suchmust be expressed in

epreter , & c . agree with those which immediately precede them .

.

tnee, f . thee , m . her . him .

ְךֵדָמְל
.sheְךָתָדָמְלָךְתַדָמְלָךְתַדָמְלּוהְתַדָמְלהָדְמָל

.helearnedֹודְמְלדַמָל

.thou, mָּתְדַמָל

.thou, f|ויִּתְדַמְלתדמל

ויִּתְדַמְליִּתְדַמָל.
.they|ּוהּודָמְלּודמל .you, mםֶּתְדַמְל m .

we .

ָהּודָּמְל
ְךיִּתְדַמְלָךיִּתְדַמְלָהיִּתְדַמ

ְךּודָמְלְךּודָמְל
ָהּוּתְדַמְלּוהּוּת

ְךּונְדַמְלְךּונְדַמְלָהּונְדַמְלּוהּונְדַמְלּונְדַמָל

P
re
te
r

.

In
f.

Im
p.

Fu
tu
re

.

ֹודְמָלדֹומְל

.thou, f|ָהיִדְמִלּוהיִדְמִלידמל

ְךֵדְמָלָךְדָמְלּהָדְמָל

ye , m ּודְמְל.

ְךֵדְמְלִי

ָהּודְמִלּוהּודְמִל

.h
e

ְךְדַמְלִיָהֶדְמְלִיּוהֵדְמְלִידֹומְלִי |

.sheְךֵדְמְלִּתְךְדָמְלִּתָהֶדְמְלִּתּוהֵדְמְלִּתדֹומְלִּת

ְךֵדְמְלֶאָךְדָמְלֶא

thou , fָהיִדְמְלִּתּוהיִדְמְלִּתיִדמלת

ְמְלֶאּוהֵדְמְלֶאדֹומלא. .they, m|ָהּודְמִלְוּוהּויּוהּודמליודמלי

th
e
y
, fְךּודְמְלִּתְךּודְמְלִּתָהּודְמְלִּתּוהּודְמְלִּתהָנְדֹמְלִּת:

ְךֵדְמְלִנָךְדָמְלִנָהֶדְמְלִנּוהֵדְמְלִנדומלנ
we .

.learning, mדֵמֹול

P
a
rt.

p
re
s

.

S
IN
G

P
LU
R

.

P
a
rt.

p
a
ss
iv
e

.

S
IN
G

.

P
LU
R

.

f.S

.

f.S

ְךּודְמְלִיְךּודְמְלִיְךּודְמְלִיָהּודְמ

.

ְךֵדְמֹולָךְדֶמֹולּהָדְמֹולֹודמול
ְךֵּתְדַמֹולָךְּתְדַמֹולּהָּתְדַמֹולֹוּתְדַמֹולתֶדֶמֹול
ְךִיַדְמֹולָךיֶדְמֹולְךיִדְמֹולָהיִדְמֹולןידמולםידמול
ְךִיַתֹודְמֹולָךיֶתֹודְמֹול,ָהיֶתֹודְמֹולויָתֹודְמֹולתֹודְמֹול

ְךֵדּומְל ָךְדּומְל
ְךֵתָדּומְלָךְתָדּומְלּהָתָדּומְלֹותָדּומְלהָדּומְל
ְךִיַדּומְלְךיִדּומָלָהיִדּומְלויָדּומל|םיִדּומל

ְךִיַתֹודּומְלָךיֶתֹודּומְלָךיֶתֹודּומְלויָתֹודּומְלתֹודּומְל

-havinglearnּהָדּומְלֹודּומלדומל m .
f .

m .
f .

ed ,

―
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From the preceding Rules , which define the
irregularities of verbs , it will appear evident,
first , that a , where it occurs as the second or
third radical , may also be omitted ; if the letter
following be capable of taking a dagesh . Hence

weיִּפַאforיִּפְנַאfromףַנָאָּתַתָנforָּתְנַתָנ find

from Both the first and the last radicals of

the latter verb are omitted in the infinitive ,
whether with or without an affix, having a para-
gogic added , as n and . So, also , if
the third radical be an , it may be dropped
wherever another is required as an affix, a
dagesh in the one compensating the other, as

Secondly , that in a
ll

foָּתְחַרָּכfromתַרָּכ
r

ָּתַרָּכ
cases where the first radical is an & , and would
be quiescent , it must be preceded by a long
vowel , which is in the future of p of the

,
and sometimes;אהָפָא

מָ
רַ

א
לַכָ

אהָבָא
דַבָ

verbs

רַמֹאדֶּבַא

also , in these three verbs 30. The
first radical is , however , very rarely omitted ,
but always in the first person singular o

f

the

future in all the conjugations , as 7 for

288 28. And , thirdly , that a verb may have

a two -fold irregularity , and be conjugated accord-
ing to the several examples , viz : where a verb
has either or for the first radical , and
or for the last , or for the second ,

and an for the third radical , as 1 from
fromהָכָנ;הָרֹוהָתיִרֹוהfromאֹוּב;הָּכִהָתיִּכִה

הָרָי;טֵּיַוfromהָטָנ
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neth

id
e
n

le
tt
e
r SECTION XIII .

Hene

nitive

p
a
r
:

50,1

a
ll

long

th
e

nes,

The

-e
d

th
e

fo
r

ave

e
rb

n
d

n
d ,

Om

Om

RULE 1 .
Servile and Radical Letters .

הֶׁשמןָתיֵא*

THE Hebrew letters are divided into serviles
and radicals . The eleven letters ? *

are serviles , and the other eleven are radicals .

The radical letters always make a part of the
root , but the serviles may also be radicals . They
are deemed serviles only when they are prefixed ,

o
r

affixed , or inserted for certain purposes .

RULE 2 .

Besides indicating the moods , tenses , & c . ac-
cording to the preceding rules , and also their
forming the verbal nouns , as will be seen here-
after , the letters when used a

s prefixes

to verbs , are generally the formatives of the
future ;an are used to denote a

s follow :

Abl . or Super . instead of

Relative ,

Definite Art .

Interrogative ,

or sign o
f

Admiration . }

ןָמ

רֶׁשֲא

ה

as from all , or more than all .

as by which , or that all .

as all the , or the whole .

as .whetheral
l

ה
לֹכֲ

* The servile letters are so arranged a
s to constitute three names , well

known to those who read the Old Testament , which must greatly assist
the memory , and consequently facilitate the finding out of the root .

These must be well remembered .
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The letters denoting the ablative , relative , or
definite article must have the vowels which are
placed under them, and are succeeded by a dagesh

in the next letter , but the letters generally

or

th
e

take a , as
Conjunctive , ?

Comparative ?

לֹכְו

לֹכְּכ

and all . ta
l

as all .

a
s

Dative , 3 555 to all . p
l

Preposition , S.. in all .

The following exceptions must be observed :

1
. A long vowel generally comes in the place of

its short one * under those prefixes which require
to be followed by a dagesh , if the succeeding
letter cannot take one on account of its being
,

from amanׁשיִאֵמ,as;יעהאone o
f

the letters.themanׁשיִאָה The dagesh is also omitted after
the ablative in , the prefixed has a long chiric ,
and the is quiescent , as ? from Joudah .

2. The sometimes takes - or and is once
formed with , and its vowel does not change
into a long one , if the following letter cannot
take a dagesh ; the omission of the dagesh , also ,

in the does not affect the preceding vowel ,

S
O

0
1

S
O

st
0

C

.fromwithoutץּוחִמ

,
he that saidרַמָאֶׁשa

s
* The chiric is most frequently changed into tzaray , and the kibboutz

into cholom , as they may be used without the additional o
r , and

for whatever reason a dagesh would be required , yet must be omitted

then this change o
f

vowels takes place , a
s

;

becomesפ
עָּ
לַ

inְךַרָּב

פ
עָּ
לַ

a
n
d

in;רֵּב
ְךַ

in th
e

infinitive , imperative , a
n
d

פְךַרֹבּולַכָא
עָּ
לַ

.c&לֵכָאֵהלֵכָאֵיbecomesלַעְפִנfuture o
f
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3. If the gutteral has , then the preceding ♬
takes , whether it denotes the definite article ,
or the interrogative , as DEN is it gone ?

"that which was said ; but if the interrogative , or
sign of admiration , be followed by a guttural ,
with any other vowel , or by any letter with a : , it
takes and when followed by one of the letters
with it must be succeeded by a dagesh ,

as whether not, Dan whether in open
places .

4. The 1 , besides being conjunctive , signifies
sometimes , also , the adverse , but, notwithstanding ;
or the explicative , even , namely ; it is likewise ,
sometimes redundant, and occasionally is under-
stood . Before a labial , or before another letter
with the becomes to avoid the difficulty .
of pronouncing two labials together, or the oc-
currence of two shevas in the beginning of a
word ; and it takes the long chiric before as:

andהָדּוהיִו
,

and Mosesהֶׁשֹמּו
,,and learnדמְלּו

Joudah.

»5. If the takes and is followed by a dagesh ,*
it always converts the future into a preter, as
in and he learned. The conversive preceded
by another preter, and standing in connexion
with it , shews that the secondary action succeeds
in point of time to the primary one ; but may
also convert a preter into a future , provided an
imperative or a future goes before , as T and he
will learn . The reason of the prefixed changing
the preter into the future seems like that of the
pronominal prefixes , which , by preceding the root ,

denote a posteriority of action ; whilst , on the con-

1

* If the conversive comes before a with a : , the dagesh may be
omitted.

K
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trary , by the pronouns being affixed to the verb ,
the action is to be understood as preceding some as-
sumed point of time . The conversive is also

often used in the subjunctive mood , as
and when thou wilt keep, and then I will do.
6. The letters before an accent take▾ as

theyםיִהֹלֱאa
n
d

before,הָו
םֶ

ּוהֹבָוםֶהָּבםֶהָלםֶהָּכ
generally losing the vowel , astake , the

they take - , asיָנֹדֲאandהָוהְיb
u
t

before;םיִהֹלאֵו

הָוהְיַּכיָנֹדֲאַל

7
. The letters prefixed to the infini-

tives answer for the gerunds , and take . , as

דֹומְלִמדֹומְלִלדֹומְלִּבדֹומְלִּב

8
. The letters before a prefixed take

the vowel o
f

the , which may be dropped .
RULE 3 .

Verbal Nouns .

Nouns are generally formed from verbs :

ְךֶלֶמ

1
. By changing one or both vowels of the ra-

dicals , as from 27 he spoke , to a word ;

from 12 h
e reigned , to a king ; such are

called radical nouns , and those derived from infini-
tives o

r participles are named infinitive nouns , o
r

participleְךֶׁשֹוחלֹודָג nouns , as

2
. By dropping a radical letter , * as from 127

he favored , favor ; from 1 to sojourn ,

stranger .

By this only such letters are understood which are occasionally radi-
cals , because none o

f

the other eleven letters are ever changed o
r

omitted ; except in the case o
f

two letters being alike .
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3. By adding one or more of the letters
which gives them the name ofויתנמאה

Heemantive nouns . The addition of these letters
is in the following manner ; 8 may be placed
either at the beginning or end of a word , as
a liar, from he told a lie ; study ,

from he was learning ; glory, from
The adorned; PT righteousness , from PTY
he was just. The and at the end of a noun
generally mark the feminine gender , yet the latter
is sometimes also affixed instead of the formative
to denote motion towards a place , as
towards Luz ; is usually in the beginning , as
Пon concealment , from on he hid . Nouns
denoting instruments have commonly a
ed, asas a key, from nDp pinchers, from p? he took ; but
besides denoting the plural masculine may also
sometimes form an adverb , as D daily , Dips
truly , DP vainly ; or prefixed generally ex-
press proper names , as

prefix-
he opened ;
affixed

py ; postfixed,

a little man,sometimes forms a diminutive , as 1
from , but usually at the end
verbal noun , as

denotes a
quietness , from he was

quiet ; is put in the beginning , middle , or end ,
and, when at the end , commonly forms a numeral
or national adjective, as the second,

an Israelite , and may also be in place of a
as a poor one, from he was afflicted ;

likewise the nouns D a father in law ,
a brother, a father ; when contracted , or in
construction , have a affixed in the place of
the omitted , they being derived from an

1 is always
used as a vowel in the middle , and is usually
put in the last syllable , as 12 a mighty , from
The prevailed .

הָחָאהָבָאasָךיִחָאְךיִמָחבֹקֲעַי־יִבֲא.

1
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4. In some nouns one letter of the root is
.

,
dignityתֵאְׂשdropped , and another is added ; as
knowledgeעַדָי , fromתַעַד;he lifted upאָׂשָנfrom

he knew .

5. Some nouns are formed with four or five
consonants , on account of one or more of the
radicals being doubled , and frequently represent
rapidity , or intensity , as

veryםַדָא red , from

very froward ,

very slippery ,

great error ,

םָדְמַדֲא
ְךַפְכַפַה

קַלְקַלֲח

לַכָח

much delighted,

much redness ,

-
ַעּוׁשֲעַׁש
תּוליִלְכַח ,

very greenןָנֲעַר

לֵלָג
רדק

fornication ,

meditation ,

eyelid ,

wheel,

scalp ,

ןּונְז
גיגה
ףַעְפַע

לגלג

רקְדָק

RULE 4 .

Paragogige Letters .-arealso sometimes anןתיאהוThe letters
nexed to words merely to improve the sound , and
add force to it ; they are therefore called para-
gogics ; as

מָלןּודְמְלִּתהָנֵּתא
ֹו

fo
r

א
תַ
ןֶּ

הָלּודְמְלִּת
םֶ
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SECTION XIV .

RULE 1 .

of finding out the Root.

As in almost every lexicon , the nouns are ar-
ranged according to the alphabetical order of the
roots , with their derivatives placed below them,
neither the signification of a verb, nor of a noun,
can be found till its root be investigated and de-
termined . This , however, may be easily disco-
vered by a proper acquaintance with the applica-
tion of the serviles , which are to be rejected be-
fore the root will appear . If, after such examina-
tion , two letters only remain , then the verb is de-
fective , either by the omission of the , or of one
of two similar letters ; or also probably one of
those which , according to the exceptions , are
substituted in such a manner as the J, and may
be traced by a dagesh . If the first radical is
dropped , such may be traced by a long palatic
vowel , or by a 1 ; for the never can be the first
or last radical excepting in the word . If the
second radical be a " , or ", or the third radical
an , they are commonly found in the future ,
unless they have a conversive prefixed . The
omission of the oris peculiar to the preter and

"

* It is proper to remind the student , first , that if he makes use of a
lexicon without points he will find only two radicals to those verbs which
have aor a in the middle , or two letters alike ; secondly , that some-
times a noun , or an indeclinable part of speech , is put in the lexicon as the
root, and the verb is derived from it.
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participle of the p , as also throughout the con-
jugation of , and usually causes the prefix
to take a long vowel ; but wherever a verb appears
to be defective without any compensation , the
is most commonly wanted .

RULE 2 .

Nouns , likewise ,which have a long vowel under the
first syllable spring from verbs which have , as one of
their radicals , or , especially if the long
vowel be retained , though other additions be made
to the word ; but those which have a short vowel
under the first , or a dagesh in the second sylla-
ble , generally have for their root a verb with a 2, or
with one of those letters similar to it , as has been
remarked before , or with two letters alike . The
chief difficulty , therefore, would be in finding the
few verbs which have a two -fold irregularity , or a
noun derived from such a verb , as also some few

צ
מלֵ
composedתֶוָ o
fתֶוָמְלַצcompound words , a
s

(shadow , death , ) h
a o
f hyba (not , worthy . )

This uncertainty will , however , be removed by
frequent exercise in the literal translation of the
Bible , the practice o

f

which must be particularly
recommended to a beginner , who with a know-
ledge of the Rules of the Grammar , will easily dis-
cover the root , and to what part of speech the
word belongs , and whether there be affixes o

r pre-
fixes ; if the word be a verb , what conjugation ,

mood , & c .; or if a noun what gender or number ,

and whether absolute or in regimen .
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SECTION

RULE 1..

XV .

Syntax and Idiom.

THE Hebrew Syntax is allowed to be the most
simple of all languages , as the words commonly
stand in their natural order , and the sentences
admit of being translated , particularly into English ,
almost without any alteration in the arrangement ,
with the exception that the nominatives very fre-
quently follow their verbs , and the adjectives their
substantives ; also , that the prefix or affix belong-
ing to the substantive is often joined to the ad-
jective , as

G
o
d

createdרָּבםיִהֹלֱא
אָ

fo
r

רָּב
אָ

םיִהֹלֱא .theholy tongueןֹוׁשָלׁשֶדְקַהfo
r

ׁשֶדקַהןֹוׁשָל

RULE 2 .

The Hebrew idiom delights in abbreviations ; on
which account not only words are spelt with fewer
letters than really belong to them , but also nouns and
verbs sometimes assume the character o

fbeing inde-
clinable particles . Cases o

f

nouns , a
s

also the aux-
iliary verb are frequently , and the particle

and the indefinite article , are always understood .*

RULE 3 .

and before a future mayThe words
denote past time , as

א
זָ

ריִׁשי
חַמְצִיםֶרֶט

then he sang .

before it grew .

RULE 4 .

The infinitive before or after the indicative signi-
fies certainty , abundance , o

r

continuance , as

and he would needs be a judge .

.thoumayst ea
t

abundantlyלכאתלכא

I have certainly visited .

טפָׁשטֹּפְׁשִּיַו
יִּתְדַקָּפדַקָּפ
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If two infinitives come together, they signify
the continuance of each action , as.going

on a
n
d

weepingהֹכָבּוְךֹולָה
בֹוׁשָואָצָי going on and returning .

RULE 5 .

Verbs have often nouns following them , which
are derived from the same root as themselves , and
vice versa , as

ןיִדןָד
ןיִדָיןָד

ּוּנֶדּוגְידּודְג

he judges judgment .

Dan will judge .

Gad a troop shall overcome him .

RULE 6 .

Not only is the Hebrew language distinguished
for being exceedingly simple , it is also sometimes
highly figurative , its expressions being borrowed
from the grand objects o

f

nature a
s well as o
f

su-
premacy , o

r

from those scenes with which men in

early times were most familiarly acquainted , a
s.cedarso

f

G
o
d
; mighty cedarsאיֵזְרַא
לֵ .mighty

hunter before G
o
d

צרֹוּבִג
דִיַ

םיִהֹלֱאיֵנְפִל
son of a year ; a year old .

son of a bow ; an archer .

son o
f Beliyangal ; an unworthy son .

А
a tooth o
f

rock ; a sharp rock .

aman of death ; deserving o
f

death .

הָנָׁשןֶּב

תָׁשָקןֶּב

atongue.לַעַיִלְּבןֶּב of fi
re ; fameאןֹוׁשְל
שֵ
ׁ

ש
ןֶׁ

theeyelidsofthemorning.עַלֶס ; dawn ofthemorningרַחָׁשיִּמַעְפַע
aman.תֶוָמׁשיִא o
f lip
s
; a speakerא
שיִ
ׁ

amaster.םִיַתָפְׂש of h
a
ir
; a hairy manעַּב
לַ

רָעָׂש
4

a master of covenant ; an ally תיִרְּבלַעַּב.
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SECTION XVI .

A Grammatical Exercise on the Ten Commandments .

I.

5
thyָךיֶהֹלֱאJehovahהָוהְייִכֹנָא Godרֶׁשֲאwho

causedְךיִתאֵצֹוה thee to go outץֶרֶאֵמfrom land of
fromתיֵּבִמEgyptםִיַרְצִמ house ofםיִדָבֲעservants
not toהֶיְהִיit shall beךְל

ְ

to theeםיִהֹלֱאGods

isםיִרֵחֲא othersלַעuponפ
יַנָּ

n
o
t it my facesאל 14

".
thou shalt make

a graven

12

18image to thee

16

כְו
לָ

and a
ll

o
r a
n
y

likenessהָנּומְּת
inםִיַמָּׁשַּבthatרֶׁשֲא th

e

heavensלַעַּמִמfrom above

andרֶׁשֲאַו thatץֶרָאָּבin the earthתַחַּתִמunder
fromרֶׁשֲאַוand thatםִיַּמַּבin the watersתַחַּתִמ

from underץֶרָאָלa
s n
o
t

it to the earthהֶוֲחַּתְׁשִת
thou shalt bow thyself

BT : T

36

and not to them

thouםֵדְבָעָת0 shalt serve themיִּכ..
.
fo
r

Iיִכֹנָא

thָךיֶהֹלֱאJehovahהָוהְי
y

G
o
d

א
Gלֵ
o
d

ק
אָנַ

jealousפ
קּ
דֵ

visitingע
iniquityןֹוֲ o
f

תֹובָא
fathersע

עchildrenםיִנָּבuponלַ
םיִׁשֹלְׁשuponל

thirdעְו
לַ

s a
n
d

uponםיִעָּבְרfourthיָאְנִׂשְלhaters

to myהֶׂשֹעְוand doingח
סֶ
דֶ

kindnessםיִפָלֲאַל

to thousandsיֵבֲהֹאְלto m
y

loversיֵרְמֹׁשְלּוo
f

45

43

my commandments and to keepers

PARSING .

'Pronoun , first pers . sing . "The peculiar name
of the Divine Essence . "Noun of dignity , has
therefore a inserted , as a sign o

f

the plural ;

L
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;

16

13

affixed denotes the second person mas . sing .;
root . Relative pron . "Verb , first pers . sing .
preter in with in the place of the first
radical ; root NY . Noun primitive , sing .,
marks the abl . 'Noun primitive , so called from
Mitzraim , the son of Cham , who was the father of
the Egyptians . Noun , sing . in regimen, for na .
'Noun , mas . plur .; root . Negative particle .
"Verb , third pers . mas . sing . fut . in ; root .

12Dative case, with the pronominal affix . Noun,
as before . 14Particle , mas. plur .; root .

15Particle , from hy . Noun , mas . plur . with the
first pers . sing ., the face never being found in the
sing . numb.; root . "Verb , second pers . mas .
sing. future in root . 18Mas . noun ;
root . Particle , with conjunctive . 2ºFem .
noun ; root . 21Noun , mas . plur. , heaven is
never in the sing . The prefix marks the pre-
position , together with the article . 22Particle ,
with the ablative ; root by . Relative ,
with conjunctive . 24 prefixed to the noun de-
notes the preposition and definite article . 25Parti-
cle , with the ablative ; root . "Noun
primitive , being always in the dual . 2

7
4

marks
the dative case with the article . 28Verb , second
pers . mas . sing . future having the charac-
teristic transposed with an additional amongst
the radicals ; root in . Dative case , with the
pronominal affix . 30Verb , second pers . mas . sing .

future in with the pronominal affix ; root T.

3
1Particle . 3
2Masculine noun , singular , in vs ;

Mas . sing . participle active in p ;

Heemantive noun ; root . 35Noun

rootאֵּנַק.
root ip .

33

ע
הֹלָ 23

mas . plur . although with a fem . termination ; root
Noun , mas . plur . ; root . "Mas . plur .

36 ią .

from the sing . number . 38As before , from
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39V. Participle noun ,mas . plur . with the first
pers. sing. in ; is the dative case .
ciple active, mas . sing .
primitive . 42Maș . plur .
the sing . numb. 7 .
with first pers . sing. in

43

in
40Parti-

p ; root y . "Noun
with the dative case, from
Participle noun, mas . plur .,
; root . "Participle

noun , mas . plur . , regimen in p ; root . Noun ,

fem . plur . , with the first pers . sing.; root .

II.
¹ nאל

o
t

thouאָּׂשִת shalt lif
t
o
r take u
p

א
תֶ

ש
םֵׁ

nameהָוהְיJehovahָךיֶהֹלֱאth
y

Godאְוָׁשַלth
e

vain

not for ? toJehovah he will absolve

א
תֶ

hרֶׁשֲא
im thatאָּׂשִיwill take u
p

nameֹומְׁשתֶא

PARS .

to the vain his

¹Verb , second pers . mas . sing . fut . in

NivĮ . 2Accusative case . Primitive noun .

marks both the dative and the article .

p ; root
Noun ,

Verb ,

third pers . mas . sing . fut . in ; root 3 . Verb ,

third pers . mas . sing . fut . in P ; rootN. Noun ,

a
s

before denotes the third pers . sing . mas .

III .

אRememberרֹוכָזי
theתָּבַׁשַהdayםֹויתֶ sabbath

toֹוׁשְּדַקְל sanctify h
imתֶׁשֵׁשsi
x

דֹבֲעַּתdaysםיִמָי
35

8all and thou shalt do thou shalt labour
9

thְךָּתְכאַלְמ
y

workויְו
םֹ

and d
a
y

thיִעיִבְּׁשַה
e

seventh

toהָוהְיַלsabbathתָּבַׁש Jehovahָךיֶהֹלֱאthy Godאל

notהֶׂשֲעַתthou shalt doלָּכa
ll

work1הָכאָלְמ"
הָּתַא2

thou1
andָךְנִבּו3 thy son1
andָךֶּתְבּו4 thy daughter

thymanָךְּדְבַע servant1
andָךְתָמֲאַו6 thy maid servant

15
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andְךָּתְמֶהְבּויד thy cattle18ָךְרֵגְוand thy stranger

inָךיֶרָעְׁשִּבwhich19רֶׁשֲא thy gatesיִּכfo
r

siתֶׁשֵׁש
x

םיִמָי
daysהָׂשָעh

emadeהָוהְיJehovahםִיַמָּׁשַה־תֶאvens -theheaץֶרָאָה־תֶאְוand the earth2
theםָּיַה־תֶא0 se
a

aלָּכ־תֶאְו
n
d

a
ll

א
שֲ
רֶׁ

whichםָּבin themנָּיַו
הָ

rested

a
n
d

h
e

יַּב
םֹוּ

o
n th
e

d
a
y

thיִעיִבְּׁשַה
e

seventhע
ןֵּכ-לַ

thereforeְךַרֵּבh
e blessedהָוהְיJehovahםֹוי־תֶאday

theתָּבַׁשַה sabbath*ּוהֵׁשְּדַקְיַו:and he sanctified h
im

25

2122

PARS .

'Mas . sing . imperative P
.

mas . ³Noun , fem .; root
with

Noun primitive ,

. ' Infinitive in y

affixed to mark the third pers . sing . mas .

5 Sing . number in contraction for . Noun ,

Verb ,

con-
mas . plur . , from D. "Verb , as , before .
second pers . mas , sing . preter in P , with
versive ; root wy . Heemantive noun , fem . sing .;

is the sign of the second pers . mas .; root .

1
0 Numeral adjective , from nya .

fore . 12Pron . , second pers .mas .sing .

root . 14Noun fem .; root .

root . 16Noun fem . , from דבָעהָמָא.

rootםֹחָּב . 1
8Noun mas .; root 1 .

"Noun , as be-

"1
3Noun 'mas . ;

1
5Noun mas .;

"Noun fem .;

1
9Noun mas .

plur .; root . 2
0Noun primitive D. "Prepo-

sition , affixed marks the third pers . mas . plur .

2
2Verb , third pers . mas . sing . fut . in P , with con-

versive ; root . Particle , composed of

1
2 ; root

terלַעָּפ in .
.

25

23
and

"Verb , third pers . mas . sing . pre-
Verb , third pers . mas . sing . fut .iny , with conversive ;

third pers . mas . sing .

affixed denotes the
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IV .

prolong for the sake
thyְךיִבָא־תֶאhonourדֵּבַּכ fatherָךֶּמִא־תֶאְו

? and thy mother
they shall cause toמָי

ךיֶ
ָ

th
y

daysע
הָמָדֲאָהuponלַ

the earthרֶׁשֲאwhichהָוהְיJehovahָךיֶהֹלֱאGod

unto thee

PARS .
¹Mas . sing . imp . iny .

giveth 11 thy

Noun , mas . sing .

with inserted for the ; root . Noun ,

fem . sing .; root D , Particle . Verb , third
pers . mas . plur . fut . in , with a paragogic .

"Noun , mas . plur . from D. 'Noun , fem . sing .;

root D. Verb , mas . sing . participle active ;
root .

V.
thou shalt commit murder : not

PARS .

Verb , second pers . mas . sing . future in p ;

rootַחֹצָר

VI .

thou shalt commit adultery not

PARS .

As before ; root .

VII .

thou:בֹנְגִּתאל shalt steal not

PARS .

As before ; root .



78

VIII .
thou shalt answer orהֶנֲעַתnotאל testify

onְךֶעֵרְבּו thy fellowדעtestimonyרֶקֶׁש:false

PARS .

2
'As before ; root . Noun mas .; root .

³Noun mas.; root . Noun mas.; root pw .y .

IX.

nאל
o
t

thouדֹמֲחַת shalt desireיֵּב
ת

house o
f

PARS .
thy fellow

Verb , second pers . mas . sing . future in p ;

X.
rootדֹמָח

nאל
o
t

thouדֹמֲחַת shalt desireתֶׁשֵאwife o
f

thְךֶעֵר
y

fellowֹודְבַעְוa
n
d

h
is man servantֹותָמֲאַו

and h
is maid servantֹורֹוׁשְוand h
is

o
xֹורֹמֲחַו

to thy fellow that and all and his ass

PARS .

'Noun , fem . in regimen . Noun , mas .; root11. As before ; root .
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A BRIEF SKETCH OF

CHALDEE GRAMMAR .

As the letters , manner of reading, etymology,
syntax, and most words of the Chaldee are pre-
cisely the same as in the Hebrew , and the division
of radicals and serviles , as well as the prefixes and
affixes to verbs are also so much alike in both
languages , the peculiarities of the Chaldee , point-
ed out in the few following rules , will be sufficient
to enable the Hebrew student to resolve the small
portion of the Bible which is written in that
language.*

RULE 1 .

Among the servile letters , in Chaldee is
always used in the place of in Hebrew , and
generally instead of

RULE 2.

Many words differ in the Chaldee from the
Hebrew only by adding a letter or dropping one , as

a people , a throne, one , a man .

Hebםעאֵּסִּכדָחֶא .

Chal.אָּמַעאֵסְרָּכדח

שונא

RULE 3.

Sometimes these languages differ by the sybil-
lant letters changing with others like them in
the pronunciation , as (Chal .) she shall cause

to shadow , for (Heb .) . Hence , if the first
radical be a it is transposed in hithpangayl , as
it is in the Hebrew , and the characteristic

•* The following are the passages in Scripture written in Chaldee :-
Daniel, from chap . ii. ver . 4 , to chap . viii . Ezra , from chap . iv . ver . 7 , to
chap . 7, ver . 27. Jeremiah , chap . x . ver . 11.
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changes into 7 , as 12 he prepared himself,
for en ; so, also , those letters pronounced
with one organ often change ; likewise y is put
in place of y , as if on account of their similarity
in appearance , as

Heb .
a male , return, iron , sheep , earth .

רָכָזבּוׁשלֶזְרַּבןאצץֶרֶא
Chal.רָכָדבותלֶזְרַּפןָאָעעַרָא

The most frequent changes occur , however , with
theיוהא. letters

RULE 4 .

The cases of nouns are thus,
Nom . Gen. Dat . Accu . Voc . Abl . Prep .

120 121 122 tha m xaha qhep Thaתַי

RULE 5 .

The genders and numbers are formed by adding

to the sing . mas . . for the plur . mas .; 1 , for the
plur . fem .; one of the letters
the sing . fem .; the affixes

or for

o
r
N are pecu-

liarly fem .; or is often added , where in the
Hebrew would be required .

1

The terminating is dropped in the emphatics ,

and or is affixed , instead of prefixed .

Nouns sing . fem . ending in change into ;

but those ending in suffer no change in the
emphatic , whether sing . o

r plur . , as

sing . m . sing.f. plur . m .

ןיִבָט
plur . f .

129

а

,
goodבט אָבָט

The .queensןָאְּכְלַמkingsןיִּכְלַמ(aqueenאָתְּכְלַמ(a kingמ
ךֶלֶ
ְ

Withאָּכְלַמ th
e

emphatic ִאָּכְלַמהָּכְלַמ

w o
r

th
e

queen , or th
e

אָתְּכְלַמ
,

the kingsאָיֵכְלַמ

or map the king ,

a

queens . In regimen the sing . mas . suffers n
o

change , in the plur . the is dropped , and termi-
nates a
s in Hebrew , with , as sons , " ??

sons o
f ; but the fem . sing . , as well as plur . , ends

"
ןיִנְּב



81 :the toes ofתַעְּבְצֶא

,
the service ofתַדיִבֲעwith R. , as-

The denoting the fem. gen . is also dropped
before a pronominal affix , as ? my queen .

Nominative .

RULE 6 .

Declension of Pronouns .
Gen. Dat . Accu . Abl . Prep .

יב

�

יליד יִליִתָי יִּנְמ

הֵּנִמ הָּב

אָנָּב
or

orאָנֲא הָנֲאי ,
thouְּתְנַא לְךָתָי

הָּתַאהָּתְנַאorְךֶליִדְךָ

o
rּוהיִא

,
h
e

אּוה יִליִד להֵתָי
יַ

o
rיִהיִא

,

sheאיִה הָלּהָתָי
ּ

ּהָליִד הָּנִמ

,
w
e

oאָנְחַנ
rאָנְחַנֲא ןיִליִדאָנָלאָנְתַי T : - or

ןֹוכְלִדןֹוכְלןֹוכְתַיןֹוכְנִמןֹוכְּב

ןֹוהְלִדןֹוהְלןֹוהְתַיןֹוהְנִמןֹוהְּב

,

youןּוּתְנַאo
rןּוּתַא

.they, mןּוניִא
or

הָלןֶהְתַיןֶהְנִמ
ןֶ

אthey.f:ןֶהְלִד
יִנָ
ן

ןֶהָּב

Relative Pronouns ..that, o
r thisךֶד
ְ

אָדןֶדהָנְד

.theseא
ךֵלִ
ְ

א
ןֵּכִ

א
הֶלֵ

Interrogative Pronouns .

סֹוהןֹוּמִה

לא

.whatמ
ןַ

;
which , or whoיִד

RULE 7 .

The pronominal affixes agree with the declen-
sion of pronouns in the same manner as they do

in the Hebrew , thus ,
h
isהֵּכְלַמ
,.thy , co

m

ְךֵּכְלַמ

,
my kingיִּכְלַמ

your , fןֶכְּכְלַמ.your, mןֹוכְּכְלַמ,ourאָנָּכְלַמ

,
h
e
r

הָּכְלַמ

.their, mןֹוהְּכְלַמ their , fןֶהְּכְלַמ
PLUR . ,

h
isיִהֹוּכְלַמ:thy , fיִכיִּכְלַמ.thy, mְךִיַּכְלַמ

,myיִּכְלַמ .your, mןֹוכֵּכְלַמ

,
o
u
r

אָניִכְלַמ

,
h
e
r

אָהָּכְלַמ ןֶכיֵּכְלַמ

.their, fןֶהיֵּכְלַמ.their, mןֹוהיֵּכְלַמ.your, f

M
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RULE 8.

The conjugation of the Chaldee , also , is much
the same as in Hebrew ; with the exceptions ,
however, that

1. In the third pers . sing., mas . and fem., a is
often added before the last radical , as The
learned, she learned .

2. The third pers . sing. fem . has often affixed
or , this last may also denote the second

pers . sing . fem . and the first pers . sing. mas . and
fem ., as ? she or thou , fem. , orI, mas . and fem . ,
learned .

•

3. The plural ,often terminates with ; the mas .
or the former occasionally drops the 1 ,
and sometimes the is dropped, and the re-
tained , especially before the pronominal affix . *

th
e sisלֵעַּפְתִהandליִעְפִהInstead of a in.4

prefixed , and it is yes and yon ; the former ,
also , may denote the same a

s p , and the latter

mayלַעְפִנ. come in the place o
f

* In Chaldee , a paragogic is often added , and the radical

retained ; whereas in Hebrew that letter is avoided a
s

often a
s possible ,

thןּוּתְנִיןּודְמְלִי
u
s

comesּונְּתִיּודְמְלִי. fo
r

FINIS .

Printed by J. Rider , Little Biitain , London.
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